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Ά ν  ό δούξ τοΰ Ά λανσών μίαν καί μό
νην ελεγε λέξιν τριάκοντα ή τεσσαράκοντα 
ίππότα ι, περιεκύκλουν αυτόν έτοιμοι νά 
ύποβοηθήσωσι την άπόδρασίν του, άπο- 
κρούοντες τοΰ; ένοπλου: τοΰ Γκίζης. Ά λ λ ’ 
ό δούζ άποστρέψας τήν κεφαλήν έσήμανε 
το άνακλητ/ίριον.

Έ ν τούτοις οί νεοελθόντες, νομίσαντες 
δτι οί δισταγμοί τοΰ Ά λανσών προήρ- 
χοντο έκ τής παρουσίας τώ ν οπαδών τοΰ 
Γκίζης έτοποθετήθησαν βαθμηδόν μεταξύ

^ayaipa ΙβυθίσΟη εί; την ώμοπλάτην του ζώου. [Σελ.

τούτων καί αύτοΰ. Έ κ δε τών δένδρων, 
είς δέκα βημάτων άπόστασιν άπό τοΰ 
βασιλέως τής Ναβάρρας, έφάνη προκύψας 
εύπατρίοης τ ις , ον ό Ερρίκος άνεγνώρισεν 
ώς τον ύποκόμητα τής Τουρραίνης, Ινα 
τών αρχηγών τώ ν διαμαρτυρομένων, δν 
ένόμιζε μένοντα είς Ποατοΰ. Ό  υποκόμης 
έποίησε σημεΐον τ ι οπερ έσήμαινεν :

—  Έρχεσθε ;
Ά λ λ ’ ό Ερρίκος, συμβουλευθείς το α 

παθές πρόσωπόν καί τό σκοτεινόν βλέμμα 
τοΰ δουκός τοΰ Ά λανσών, εστρεψε δίς ή 
τρις τήν κεφαλήν του ώσανεί ήνώχλει αύτόν 
τό περιλαίμιόν του. Τοΰτο δ’ ήτο άρνητική 
άπάντησις, ήν έννοήσας ό υποκόμης.έπτερ-
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νισε τόν ίππον του καί έγενετο άφαντος.
Τήν στιγμήν έκείνην έφάνη σαν οί κΰνες 

πλησιάζοντες, καί δπισθεν αύτών έτρεχε 
Κάρολος ό θ ' άνευ πίλου, τό κέρας έ'χων 
είς τό στόμα καί φυσών δι’ δλης αυτοΰ 
τής δυνάμεως. Τρεις ή τέσσαρες θηρευταί 
ήκολούθουν αύτόν.

— Ό  βασιλεύς ! άνέκραξεν ό Ά λανσών 
καί ώρμησεν έπί τά  ίχνη του.

Ό  Ερρίκος, ένθαρρυνθείς έκ τής πα
ρουσίας τών φίλων του, έποίησεν αύτοΐς 
νεΰμα νά μή άπομακρυνθώσι, καί έπλη- 
σίασεν εις τάς κυρίας.

—  Λοιπόν ; είπεν ή Μαργαρίτα, προ- 
χωρήσασα βήματά τινα.



— Κ υνηγοϋρν τόν αγριόχοιρον, δέ
σποινα. άπήντησεν ό Ε ρ ρ ί κ ο ς .

— Αυτό καί [/.όνον ;
— Ν αί- ό άνεμος μετεβλήθη άπό χθες. 

Νομίζω όμως ότι τό προεΐπον.
—  Α υταί αί μεταβολα1. τοΰ καιροϋ 

βλάπτουσι τό κυνήγιον. Δέν εχει ούτω, 
δεσποτζ ; είπεν ή Μαργαρίτα.

— Τοΰτο ανατρέπει ένίοτε όλα τά  σχέ
δια, καί είναι άνάγκη ν’ άοχίσνι τις "εξ 
άρχής.

Αι υλακαι των κυνων ηρχισαν αύθι: 
νά άκούωνται πλησιάζουσαι/ Πυκνός δέ 
κονιορτος ανήγγελλεν είς τους θηρευτάς 
ότι ώφειλον νά ήναι προσεκτικοί.

 ̂Αίφνης έφάνη ό άγριόχοιρος. Ά λ λ ’ άντί 
νά όρμήση πρός τό δάσος, ώρμησε κα τ ’ 
ευθείαν πρός τό j/,ερος, ένθα ΐσταντο αί 
κυρι'αι, οί περιποιούμενοι αύτάς εύπατοί- 
δαι καί τις τών θηρευτών.

Οπισθεν αύτοΰ, ΰγραίνοντες σχεδόν διά 
τής πνοής των τάς τρίχας του, έ'τρεχον 
τριάκοντα ή τεσσαράκοντα κΰνες έκ τών 
ρωμαλεοτερων, καί είς είκοσι σχεδόν βη
μάτων ά π ’ αύτών άπόστασιν ό βασιλεύς 
Κάρολος ασκεπής, ά'νευ ι/,ανδύου, καί έ'χων 
τά  ίμάτ α κατεσχισμένα, τό πρόσωπόν δέ 
καί τάς χεΐράς καθτιμαγμένα έκ τών ά
κανθων. Εις η δυο θηρευταί ήσαν μετ’ αύ
τοΰ. Ο βασιλεύς μονον τούς κΰνάς του 
έ'βλεπε παρορμών αύτούς διά κραυγών. Ό 
'ίππος του μόλις ήγγιζε τήν γην τρέχων. 
Ό  αγριόχοιρος, οί κΰνες, ό βασιλεύς δίήλ- 
θον ως αστραπή. Εις ολίγων βημάτων ά 
ποστασιν ηκολουθει 5 Ά λανσών καί δύο 
θηρευταί.

Ο ά γ ρ ιό χ ο ιρ ο ς  ώρυ.ησεν είς τά δάσος, 
αλλα φθας ε ι ς  τ ι άδενδρον [Λερός έ'στη, 
xoci #ντι?./,ετω7ΰΐ<7ε τους κυνας.

Εις τας κραυγας τοΰ Καρόλου, εδοαμον 
πάντες τοποθετηθέντες κυκλικώς. Ό  βα
σιλεύς μόνον 'ίστατο μικρόν έμπρός, όπισθεν 
δ’ αυτοΰ ό Άλανσών κρατών τά πυροβό
λον του έτοιμον, καί ό Ερρίκος σείων τήν 
θηρευτικην αυτοΰ μάχαιραν.

Ο^δουξ τής Γκίζης οίονεί περιφρονών 
τό ε·.δος τοΰτο τής άσκήσεως έμενεν εις 
τινα  απόστασιν μετά τών οπλοφόρων του, 
όπισθεν τών όποιων Ϊσταντο αί κυρίαι.

Ο άγριόχοιρος ώρμησε κατά τών κυνών. 
Εν ί,ος ολίγων λεπτών είκοσι τούτων είχον 

τεθή εκτός μάχης.
Γούς ρ.ολοσσούς ! άνέκραξεν ό βα

σιλεύς.
Ο κρατών αύτούς άφή,ρεσεν άπό τοΰ 

στόματός τω ν τό φίμωτρον καί οί δύο φο
βεροί μολοσσοΐ έπέπεσαν κατά τοΰ άγριο- 
χοίρου, ον ηρπασαν άπό τών ώτων.

Ο άγριόχοιρος ετριξε τούς οδόντας έκ 
λύσσης καί άλγους.
—-Ευγε.Σχ./ηρώΙοντ ί ί  Ευγε , 'Ριψοκ ιη ϊυνάΙ  
ανεκραζεν ο βασιλεύς, Εμπρός! ε'να κοντόν!

.̂Δεν θελετε το πυροβόλον μου; είπεν 
ό δούξ.

—  “Οχι, άνέκραξεν ό βασιλεύς. Δέν 
αισθάνεται τις την σφαίραν είσδύουσαν. 
Δεν αισθάνεται αύτήν τήν ηδονήν. 'Ένα
χ.οντον : ενα κοντόν !

Εις τών θηρευτών εδωκεν είς τόν βα

σιλέα θηρευτικόν κοντόν, άπεσκληρυμένον 
έν τώ  πυρί καί εχοντα όξυτάτην σιδηράν 
αιχμήν.

— Α δελφέ ! προσοχή ! άνέκραξεν ή 
Μαργαρίτα.

Εμπρός ! μ η  τον άποτύχετε, βα- 
σιλεΰ ! είπεν ή δούκισσα τοΰ Νεβέρ.

— Μένετε ήσυχος, δούκισσα! είπεν ό 
βασιλεύς.

Καί σφίγξας τάν κοντόν ύπά τήν μα
σχάλην έπεπεσε κατά τοΰ αγριόχοιρου 
Ά λ λ ’ ούτος ίδών λάμποντα τάν σίδηρον 
άνεπήδησε πλαγίω ς καί ή αιχμή τοΰ κον- 
τοΰ άντί νά είσέλθγι είς τά ’ στήθος του, 
ώλισθησεν έπί τής ώμοπλάτης του καί 
έθραύσθη έπί τοΰ βράχου, έφ’ ού ό άγριό 
χοίρος έστήριζε τά  νώτα.

— Σ α τ α ν ά  ! άνέκραξεν ό Κάρολος. Ά -  
πέτυχον ! ένα κοντόν !

Ά λ λ  ό άγριόχοιρος, οίονεί αισθανόμε
νος τάν κίνδυνον, άνετινάχθη δι’ όλης αύ
τοΰ τής ισχύος και αφήσας τά  ήμίση τών 
ώτων του είς τά  στόματα τών κρατούν- 
των αύτόν μολοσσών, έρρίφθη έπί τοΰ 'ίπ
που τοΰ βασιλέως.Ό  Κάρολος είχε προϊδή 
το κίνημα τοΰτο, όθεν όπως άποφύγη αύτά 
εκεντησο τον ίππον ινα πηδήσν] άνωθεν 
τοΰ άγριοχοίρου, ά λλ ’ είτε διότι δέν ελαβ. 
καλώς τά  μέτρα του, εί'τε δ ι’ άλλο τ ι, ό 
ΐππος τρομάξας άνετράπη ύπτιος.

Παντες οί θεαται ερρηξαν τρόμου κραυ - 
γήν. Ό  είς τών μηρών τοΰ βασιλέως ήτο 
ύπό τόν ΐππον.

— Α φήσατε τόν χαλινόν !
Ε ρ ρ ίκ ο ς .

Ο βασιλεύς άφησε τόν χαλινόν, καί έ- 
χόμενος διά τής άριστερας τοϋ έφιππίου 
προσεπάθησε διά τής δεξιάς νά σύρν] τήν 
θηρευτικήν του μάχαιραν. Ά λ λ ’ αϋτη'ουσα 
ύπά τάν Ϊππον δέν έξήρχετο τής θήκης.

, είναι τίποτε. Δεν είσθε πληγωμένος. Ή - 
νεωζα το στοαα τοϋ ζώου διά νά ν.ή σας 
πληγώσουν οί όδόντες του.

Και ήγερθη άφείς τήν μάχαιραν έπί 
τοΰ σώμκτος τοϋ άγριοχοίρου, δστις επεσε 
νεκρός.

Ο Κάρολος μικρόν έδέησε νά πέση καί 
αυτός λιπόθυμος παρά τό ζωον, άλλά 
συνελθών έστράφη πρός τάν βασιλέα τής 
Ναβάρρας, εσφιγξεν αύτω  τήν χεΐρα, καί 
ένω είς τά βλέμμα του ελαμπεν ή πρώτη 
όρμή τής εύαισθησίας, ήτις άπό είκοσι- 
τεσσάρων έτών συνεκίνησεν αύτόν, ειπεν : 

Ευχαριστώ, Έρρικέττο !
Πτωχέ μου αδελφε ! άνέκραξεν ό 

Αλανσών πλησίασα; είς τάν βασιλέα.
— Ά  ! είσαι σύ, Άλανσών ; Εύγε, πε

ρίφημε σκοπευτά! Γί εγεινεν ή σφαίρα σου;
—  Ισως ημβλυνθη έπί τοϋ άγριονοίοου.
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12 υοε [/.ου ! ανεκραςεν ο Ερρίκος, 

θαυμασιως προσποιηθείς τάν έκπεπληγμέ- 
νον. Ιδ=.τε έί>ώ, Φραγκίσκε ! ή σφαΐρά σας 
έθραυσε^τάν πόδα τοΰ 'ίππου τοϋ βασι- 
λέως ! είναι παράδοξον !

A ! ει,,εν ο βασιλεύς. Είναι τοΰτο 
άληθές ;

Πιθανόν, είπεν ό δούξ τεταραγμέ- 
νος. Η χειρ [Λου Ιτρεμε

ειπεν

Τάν αγριόχοιρον ! Τάν άγριόχοι:ρον
άνέκραξεν ό Κάρολος. ’Εδώ Άλανσών !

Ο ίππος, οιονει έννοήσας τάν κίνδυνον 
ον δίε,τρεχεν ό κύριος του, είχε κατορθώσει 
νά άνεγερθή έπί τών τριών ποδών,'δτε ό 
Ερρίκος είδε τόν Άλανσών είς τήν ποόσ- 
κλ/ϊσιν του αδελφού του κάτωχρον γενόν.ε— 
νον νά σκοπεύση. Ό  δούξ έπυροβόλησεν, 
άλλ’ ή σφαίρα άντί νά πλήξη τόν άγριό- 
χοιρον, εις δύο βημάτων άπόστασιν όντα 
άπό τοϋ βασιλέως, έ'θραυσε τό γόνυ τοΰ 
'ίππου, δστις έπανέπεσε πρηνής κατά γής. 
Ο άγριόχοιρος έ'σχισε διά τών όδόντων 
τό υπόδημα τοΰ βασιλέως.

— “Ω ! έψιθύρισεν ό Ά λανσών, πελι
δνός γενόμενος. Πιστεύω δτι ό δούξ τοΰ 
Α νζιοϋ είναι βασιλεύς τής Γαλλίας καί 
έγώ βασιλεύς τής Πολωνίας

Ό  Κάρολος τισθάνετο εαυτόν άπωλε- 
σθεντα, δτε αίφνης μάχαιρα άξυτάτη έξα- 
στράψασα έβυθίσθη άχρι τής λαβής είς 
~ήν κλείδωσιν τής τοϋ ζώου ωμοπλάτης, 
ένω σιδηρόφρακτος χ εί? ήνέωξε τά στόυ.α

Λ » c  ' \
—  Δι ενα σκοπευτήν έπιδεξιον, ώς σέ, 

τοΰτο είναι παράδοξον, Φραγκίσκε ! ειπεν 
ό Κάρολος συσπάσας τάς όφοΰς. Σε εύ~ 
χαριστώ και πάλιν, Έρρικέττο. Κύριοι, 
άς έπανέλθωμεν είς Παρισι'ους. Άρκεΐ.

Η Μαργαρίτα έπλησίασεν δπως συγ- 
χαρ·/) τόν Ερρίκον.

Εις την π ιστιν μου, Μαργώ, είπεν 
ό Κάρολος, συγχαίρου αύτόν καί είλικρι- 
νώς. ’Άνευ αύτοΰ, ό βασιλεύς τής Γαλ
λίας θα εκαλείτο νΰν Ερρίκος Γ'.

—  Φεϋ ! δέσποινα, είπεν ό Βεαρνός. Ό  
δούς τοΰ Ά νζιοϋ, όστις είναι εχθρός μου 
θα με μισηστ) ετι μάλλον, άλλά, ποάττει

•οϋ άγριοχοίρου άχνίζον έ'τι.
Ο Κάρολος ήγέρθη καί ίδών εαυτόν αί- 

/.ατοφυρτον έγενετο κάτωχρος ώς πτώμα. 
Βασιλεϋ ! ειπεν ό Ερρίκος δστις γο- 

 ̂νυπετής έςηκρλούθει νά κρατή, τάν άγριό 
χοίρον προσβληθέντα είς τήν καρδίαν' ‘δέ

τ ις  ό ,τι δύναται. Έρωτήσατε τόν δοϋκα 
τοϋ Άλανσών.

Καί κύψας άπέσυρε τήν μάχαιράν του 
άπο τοϋ άγριοχοίρου.

-Λ.Β'
Α Δ Ε Λ Φ Ο Π Ο Ι Η Σ Η  

Ο Ερρίκος σωσας τάν Κάρολον έκώ - 
λυσε τρία βασίλεια απο τοΰ ν ’ άλλάξωσιν 
ηγεμόνας.

Πράγματι, τοϋ Κάρολου φονευου.ένου, 
ό δούς τοϋ Ανζιοϋ έγίνετο βασιλεύς τής 
Γαλλίας, ό δε δουζ τοΰ Αλανσών, κατά 
τάσαν πιθανότητα, βασιλεύς τής ΙΊολω- 
νίας. Επειδή δε και ο Ανζιοϋ ήτο έρα— 

της πριγκηπίσσης Κον^έ, Γσως οιά 
ου στέμματος τής Ναβάρρας έπληρώνετο 

ό σύζυγος τήν συγκατάβασιν τής συζύγου 
του. Εζ δλων δέ τούτων ούδέν καλόν ή- 
δύνατο νά προκύψ·/] διά τάν Ερρίκον, δστις 
πάντα  ταϋτα  άνελογίσθη ότε είδε τόν ά- 
γριόχοιρον έπιπεσόντα κατά τοϋ βασιλέως.

Ο Κα'ρολος είδε τήν σώσασαν αύτόν 
άφοσίωσιν, ήγνόει δμως τά  είς αύτήν ώ- 
θήσαντα έλατήρια.

Αλλ ή Μαργαρίτα δέν ήπατήθη. Έ - 
• θαύμασε δέ τά παράδοξον θάρρος τοϋ Έρ-



ρίκου, δπερ ώς ή αστραπή ελαμπεν έν τη 
θυέλλη.

Ό  Έρ ρΐκος ένόησεν δτι δέν ήρκει νά 
άπαλλαχθη τής βασιλείας τοΰ Άνζιοΰ, 
άλλ’ ότι έ'πρεπε καί νά βασιλεύση. δτι ώ- 
φειλε ν’ άμφισβητήση τό στέμμα τ'?,: Να- 
.βάρρας κατά  τε τοΰ Άλανσών καί τοΰ 
Κονδε, καί ότι πρό πάντων επρεπε νά έγ- 
καταλίπν; τήν αυλήν έκείνην, έ'νθκ έβά- 
διζε μεταξύ δύο κρημνών, καί νά τήν έγ- 
καταλίπη προστατευόμενος ύφ’ ενός τών 
υίών τής Γαλλίας.

Ο Ερρίκος έπανερχόμενος έκ τοΰ Βονδέ 
έσκέφθη ταΰτα  πάντα. Ό τε δέ έ'φθασεν είς 
το Λοΰβρον, τό σχέδιόν του ήτο έτοιμον.

Πλήρης κονιορτοΰ καί αϊματος, ώς ήτο, 
μετεβη εις τά  δώματα τοΰ δουκός τοΰ 
Ά λανσών, όστις ώς εΐδεν αύτόν έποί'/ισε 
κίνημά τ ι δυσζρεσκείας.

— Ναί, άδελφέ μου, είπεν αύτω ό Ερ
ρίκος, λαβών άμφοτέρας τάς χειράς του, 
εννοώ, είσθε θυμωμένος μαζύ μου, διότι 
πρώτος παρετήρησα δτι ή σφαίρα σας έ'- 
πληςε τόν πόδα τοΰ ϊππου, άντί τοΰ ά- 
γριοχοίρου, ώς ήθέλετε. Ά λ λά , τ ί θέλετε; 
δέν ήδυνήθην νά κρατήσω τήν έ'κπληξίν 
μου. Αλλως τε καί ό βασιλεύς θά τό ά- 
νεκάλυπτε, δεν εχει ούτω ;

-— Ά ναμφιβόλως, είπεν ό Ά λανσών, 
καί όμως δέν δύναμαι ή μόνον είς κακήν 
θέλησιν ν’ άποδώσω τήν καταγγελίαν σας 
έκείνην, ή τ ις έ'σχεν ώ ; άποτέλεσμα νά 
ψυχοάνγ, κα τ ’ έμοΰ τόν αδελφόν μου Κά
ρολον.

—  Περί τούτου θά όυ.ιλήσωμ.εν. Καθ’
„  „  ,  ρ  ,  1 1
οσον ομως αποδλεπει είς την κακήν θέ- 
λησιν, τήν όποιαν μοί άποδίδετε, θα κρί
νετε μόνος έξ όσων ήλθαν νά σάς ε ίπώ .

—  Εστω, είπεν ό Ά λανσών μετά τής 
συνήθους αυτώ έπιφυλακτικότητος. "Ομι
λήσατε, Ερρίκε, σας άκούω.

— Ό τα ν  ομιλήσω, Φραγκίσκε, θά ίδήτε 
ποιας προθέσεις έ'χω, διότι δ .τι θά σάς 
είπώ άποκλείει πάσαν έπιφύλαξιν καί πά 
σαν σύνεσιν. Ό ταν  δέ σάς όαιλήσω δύνα- 
σθε διά μιάς καί μόνης λέξεως νά μέ κα
ταστρέψετε.

—  Τί τρέχει λοιπόν ; είπεν ό Φραγκί
σκος άοχίσας νά ταράττετα ι

—  Καί όμως, έξηκολούθησε λέγων ό 
’Ερρίκος, έδίστασα έπί μακρόν άν έ'πρεπε 
νά σάς ομιλήσω, μάλιστα μετά τήν ση
μερινήν διαγωγήν σας, δτε μοί έκάμετε 
τον κωφόν.

—  Τη άληθεία, είπεν ό Φραγκίσκος ώ- 
χριών, άγνοώ τ ί θέλετε νά είπήτε.

—— Αδελφέ μου, άγαπώ πολύ τά  συμ
φέροντα σας. Ώ ς έκ τούτου σάς λέγω δτι 
οί Ούγο.νόττοι προέβησαν εις τινα  διαβή
ματα παρ’ έμοί.

— Διαβήματα ! Καί όποια ;
—  Είς αύτών, ό κ Δεμουύ, ήλθε κιν- 

δυνεύσας αύτήν τήν ζωήν του, όπιος μοί 
άποδείξη ότι ζη αιχμάλωτος.

—  Α ληθώς ! καί τ ί  τώ  άπηντήσατε;
—  Άδελφέ μου, είξεύρετε δτι άγαπώ 

περιπαθώς τόν Κάρολον, ό όποιος μοί έ
σωσε τήν ζωήν καί τήν βασιλομήτορα ή 
όποία άντικατέστησε τήν μητέρα μου.

®Οθεν άπέρριψα πάσας τάς προσφοράς του.
— Καί ποΐαι ήσαν αύτα ι ;
—  Οί Ούγονόττοι θέλουσι ν’ άνιδρύ- 

σωσι τό βασίλειον τής Ναβάρρας, έπειδή 
δε καί ό θρόνος αύτοΰ μοί ανήκει κληρο- 
νομικώ δικαιώματι, μοί τάν προσέφερον.

—  Καί άντί νά δεχθήτε, παρητήθητε ;
-— Έπισήμως μάλιστα, δ ι’ έγγράφου.
— Καί μετενοήσετε, άδελφέ'μου ;
—  Ό χι. Ά λ λ ’ ένόμισα ότι ό Δεμουύ, 

δυσα;εστηθείς κα τ ’ έμοΰ, έ'στρεψεν άλλχ- 
χοΰ τά βλέμμα.

—  Καί ποΰ ; ήρώτησε ζωηρώς ό Φραγ
κίσκος.

—  Ά γνοώ . ’Ίσως είς τόν πρίγκηπα τοΰ 
Κονδέ

— Πιθανόν, είπεν ά δούζ.
• —  ’Ά λλω ς τε εχω τά μέσον ν’ άνακα- 

λύψω τόν άρχηγόν, τάν όποιον έ'κλεξε.
Ό  Φραγκίσκος κατέστη πελιδνός.
—  Ά λλά , έξηκολούθησε λέγων ό Ε ρ

ρίκος, οί Ούγονόττοι είναι διηρημενοι, 
καί ό Δεμουύ, όσον γενναίος καί ειλικρινής 
καί άν ήναι, μόνον τά ήμισυ αυτών α ντ ι
προσωπεύει. Τώρα τά άλλο ήμισυ δεν ά- 
πηλπίσθη άκόμη περί έμοΰ, φρονοΰν ότι 
ήδυνάμην νά πεισθώ.

— Πιστεύετε ;
—· Ω ! καθ’ εκάστην λαμβάνω άπο- 

δείξεις. Δέν είδετε τούς εύπατρίδας έκεί- 
νους καί τάν άρχηγόν των είς τά κυνήγιον 
τ ί  σημεία μοΰ εκαμναν ;

— Ναί, σάς έ'νευον νά φύγετε.
— Έκ τούτου έννοεϊτε ότι ύπάρχει καί 

δεύτερον ισχυρόν κόμμα ύπό τάν ύποκο- 
μητα τής Τουρραίνης. Ώ σ τε πρός έπ ιτυ- 
χίαν είναι άνάγκη νά ένωθώσι τά  δύο 
αύτά κόμματα. Ή  συνωμοσία προοδεύει. 
Τά στρατεύματα είναι έτοιμα, τό σύνθημα 
μόνον περιμένοντα. Τώρα, έπειδή καί ο
φείλω νά λάβω ταχειαν άπόφασιν, ήλθον 
νά σάς ύποβάλω τούς δισταγμούς μου, 
ώς είς φίλον.

—  Ώ ς είς αδελφόν, είπέτε.
—  Ναί, έχετε δίκαιον, ώς είς άδελφόν. 

Καί κατά πρώτον, ούδεμίαν έπιθυμίαν, 
ούδεμίαν φιλοδοξίαν, ούδεμίαν ικανότητα 
εχω. Είμαι άπλ',ΰς έπαρχιακός εύπατρί- 
δης, πτωχός, δοΰλος τής σαρκάς καί δει
λός. Ή  τύχη τοΰ συνωμότου έ'χει δ ι’ έμέ 
λύπας. τκ ς ό π ,ίζς  ούδεν στέμμα άντα-

ίΑεΐβϊ'-— Ώ , άδελφέ.μου, έχετε άδικον, καί 
ώς έκ τούτου δέν πιστεύω είς ό ,τι μοί 
λέγετε.

— Καί όμως είναι ή άλήθεια, άδελφέ 
μου. Ά ν  ένόμιζα ότι είχον ειλικρινή τινα 
φίλον θά πκρητούμην ύπέρ αύτοΰ τήν έ- 
ξουσίαν, τήν όποιαν θέλουσι νά μοί άνα- 
θέσωσιν οί ύπέρ έμοΰ ένεργοΰντες. Δυστυ
χώς δμως δέν έ'χω.

—  Ίσως άπατάσθε.
—  ’Ό χ ι, είπεν ό Ερρίκος. Πλήν ύμών, 

άδελφέ μου, ούδένα βλέπω άγαπώντά  με. 
Ώ ς έκ τούτου καί όπως μή άναδειχθη ά- 
νάξιός τ ις , προτιμώ νά ειδοποιήσω περί 
τών συμβαινόντων τάν βασιλέα, χωρίς νά 
ονομάσω τινά , καί οϋτω νά προλάβω τήν 
•καταστροφήν.

—  Θεέ μου ! άνέκραξεν ό Ά λανσών μή 
δυνηθείς νά καταστείλη τάν τρόμον του. 
Τ ί λέγε τε ; αγνοείτε δτι τοΰτο πράττον- 
τες προκαλεΐτε νέαν νύκτα τοΰ Α γίου 
Βαρθολομαίου, καί ότι ή Αίκατερίνα πε- 
ρίστάσιν περιμένει όπως έξολοθοεύση όσους 
τότε έσώθησαν ;

Καί ό δούξ πελιδνός έθλιβε τήν χεΐρα 
τοΰ Ερρίκου ίκετεύων αύτάν νά μή έκτε- 
λέση τά  λεχθέντα.

—  Πώς ! είπεν ά Ερρίκος μεθ’ ύφους 
έντελοΰς άγαθότητος. Καί πιστεύετε, 
Φραγκίσκε, ότι θά συνέβαινον τόσα κακά; 
Καί όμως νομίζω ότι έ'χων τον λόγον τοΰ 
βασιλέως θά ήδυνάμην νά έξασφαλίσω 
τούς άσυνέτους.

—  Τόν λόγον τοΰ βασιλέως Καρόλου 
τοΰ Θ', Ε ρρίκε! Μή καί ό ναύαρχος καί ό 
Τελιγνΰ δέν τάν είχον ; Μή δέν τάν είχετε 
σεϊς αύτός ; Ώ , Ερρίκε ! άκούσατε έμέ. 
Ά ν  πράξετε ό ,τι εί'πετε, καταστρέφετε 
πάντας, καί δχι μόνον εκείνους, άλλά καί 
πάντας όσους έ'χουσι σχέσεις, άμέσους ή 
έμμέσους πράς αυτούς.

Ό  Ερρίκος έφάνη σκεπτόμενος.
—  Ά ν  είχον, είπε, σπουδαιότητά τινα  

έν τή αύλή, θά έφερόμην άλλως. Ά ν  ή- 
μην, παραδείγματος χάριν, είς τήν θέσιν 
ύμών, Φραγκίσκε, υιός τής Γ αλλίας, π ι
θανώς διάδοχος τοΰ στέμματος...

Ό  Φραγκίσκος έκίνησεν είρωνικώς τήν 
κεφαλήν.

 Καί είς τήν θέσιν μου, τ ί  θά έκά-
μνετε ; είπεν.

— Είς τήν θέσιν σας, άδελφέ μου, θά 
έτιθέαην έπί κεφαλής τοΰ κινήματος δπως 
τό διευθύνω. Ούτω δε θά ώφέλουν πρώτον 
έμέ, ε ίτα  τόν βασιλέα, έξ έπιχειρήσεως, 
ή τ ις άνευ τούτου δύναται νά βλάψη με- 
γάλως τήν Γαλλίαν. ·

Ό  Άλανσών έχαιρε μεγάλως άκούων 
ταΰτα .

— Καί πιστεύετε, είπεν, ότι τοΰτο ε ί
ναι κατορθωτόν καί ότι δύναται νά προ- 
λάβη πάντα  τά  δεινά ταΰτα  ;

—  Τό πιστεύω, είπεν ό Ερρίκος. Οί 
Ούγονόττοι σάς άγαπώσιν.

— Ά λλά , είπεν ό δούξ, υπάρχει σχίσμα 
έν τώ  κόααχτι. Οί όντες ύπέρ ύμών, θά 
ήναι άρά γε καί ύπέρ έμοΰ ;

—  Έ γώ  άναδέχομχι νά τούς πείσω..
—  *Υμείς ; Καί θά τό πράξετε ;
—  Τά είπον ύμϊν, Φραγκίσκε. Δέν ά

γαπώ έν τ-7ΐ αυλή άλλον, ή υμάς μόνον. 
Ίσως διότι καί σεϊς καταδιώκεσθε ώς έγώ. 
"Επειτα καί ή σύζυγός μου έ'χει πράς 
ύμάς ύπερβάλλουσαν άγάπην...

Ό  Φραγκίσκος ήρυθρίασεν έξ εύχαρι- 
στήσεως.

—  Πιστεύσατέ με, άδελφέ μου. Ά νχ - 
λάβετε τήν έπιχείρησιν ταύτην. Βασιλεύ- 
σατε είς τήν Ναβάρραν Ά ν  δέ μοί παρα
χωρήσετε μίαν θέσιν έν τη  τραπέζη σας 
καί εν καλάν δάσος διά κυνήγιον, θά νο
μίσω έμαυτάν εύτυχή ...

 Νά βασιλεύσω είς τήν Ναβάρραν !
ειπεν ό Φραγκίσκος. Ά λ λ ’ ά ν ...

—  Ά ν  ό δούξ τοΰ Ά νζιοΰ γείνη βασι
λεύς τής Πολωνίας καί ό αδελφός μας



Κάρολο;, τον όποιον ό Θεάς νά μακροη- 
μερευτρ, αποθάνη, μόλις διακοσιζι λεΰγαι 
είναι άπό Πώ είς Παρισίους, ένώ άπό Κρα
κοβίας είναι τετρακόσιαι, ώστε θά ήσθε 
εδώ όπως λάβετε την κληρονομιάν, ό'τε ό 
Ανζιοΰ θά jj.xdji την είδησιν. Τότε| άν 

είσθε ευχαριστημένος άπό έμέ, Φραγκίσκε, 
μοί δίδετε «ύτό  τά βασίλειον της Ναβάρ- 
ρ*ς, τό όποιον θά ήναι άσήμαντον διά σά; 
καί τότε τό δέχομαι. Ό ,τ ι  χειρότερον 
δύναται νά σάς συμβή είναι νά μείνετε 
βασιλεύς έκεΐ κάτω . ’Α λλ’ έδώ τ ί είσθε ■ 
Πτωχός πρίγκηψ καταδιωκόμενος. Π τω
χός τρίτος υιός βασιλέως, δούλος τών δύο 
πρώτων, τόν όποιον μία ιδιοτροπία δύνα- 
τα ι νά κλείση είς τήν Βαστίλλην.

Ναί, ειπεν ό Φραγκίσκος. Δεν ά
γνοώ πάντα ταΰτα . ‘ Ά λλά  δέν έννοώ 
δ ιατί παραιτεΐσθε. Τίποτε λοιπόν δέν 
κτυπά έδώ ;

Καί εθετο τήν χεΐρα έπί τής καρδίας 
τοΰ Ερρίκου.

Τπάρχουσιν, είπεν ό Ερρίκος μει- 
διών, βάρη λίαν βαρέα διά τινας χεΐρας. 
και έγώ δέν θά αποπειραθώ νά ανυψώσω 
αυτό. Ο φοβος τοΰ κόπου μέ θεοαπεύει 
άπό της έπιθυμίας της κατακτήσεως.

Καί λοιπόν, Ερρίκε, άληθώς παραι- 
τεΐσθε ;

Ειπον αυτά είς τόν Δεμουύ καί σάς 
τό έπαναλαμβάνω.

Αλλ έν τοιαυτ·/) περιπτώσει,αγαπητέ 
μοι αδελφέ, δεν λεγει τ ις , αποδεικνύει.

_ 0  Ερρίκος άνέπνευσεν ώς παλαιστής 
ακίθανομενος τα  γόνατα τοΰ αντιπάλου 
του καμπτόμενα.

Θα τό αποδείξω, ειπε, τήν έσπέοαν 
ταύτην. Τήν έννάτην, ό κατάλογος 4ών 
συνωμοτών καί τό σχέδιον θά ήναι είς 
χειράς σας. Έ δωκα ήδη έγγραφον τήν 
παραίτησίν μου εις τάν Δεμουΰ.

Ο Φραγκίσκος λαβών τήν χεΐρα τοΰ 
Ερρίκου έσφιγξεν αύτήν έγκαρδίως!

Κατά τήν αύτήν στιγμήν, ή Α ίκατε
ρίνα είσηλθεν εις τοΰ δουκός, χωρίς ν ’ ά ■ 
ναγγελθή, ως είχε την συνήθειαν.

—  Μαζύ ! είπε μειδιώσα. Δύο άναθοί 
άδελφοί !

Ίο ελπίζω , όεσποινα, είπεν ό 'Ερ
ρίκος μετα τής μεγαλειτερας ψυχραιμίας, 
ένώ ό δουξ τοΰ Αλανσών ώχρία έκ της 
στενοχώριας.

Ο βασιλεύς της Ναβάρρας ώπισθοχώ- 
ρ/]σ. τινα  βήματα, όπως άφήσ·/) τήν βα- 
σιλομήτορα νά όμιλήσν) έλευθέρως πράς 
τόν υιόν της. Αΰτη δέ έξαγαγοΰσα έκ τοΰ 
βαλαντίου της λαμπρόν κόσμημα., έδ,ωκεν 
αυτο εις τον Φραγκίσκον είποΰσα :

Η πόρπη αΰτη, μοί έστάλη έκ 
Φλωρεντίας.. Σοί δίδω αύτήν διά τήν ζώ 
νην τοΰ ξίφονς σου.

Ε ιτα προσεθετο χαμηλή τή φωνή :
— Ά ν  τήν νύκτα ταύτην άκούσ^ς θό

ρυβον είς τά  δώματα τοΰ άγαθοΰ αδελφού 
σου Ερρίκου, μή κινηθης.

Ό  Φραγκίσκος εσφιγξε τήν χεΐρα τής 
μητρός του καί ειπε :

•— Μοί έπιτρέπετε νά δείξω αύτω τό 
ωραΐον δώρον, το οποίον μοΰ έκάμετε j

’ Κβέμε κά τι τ ι καλλίτερον. Δός το 
είς αύτάν δ ι’ αγάπην σου καί δι’ αγάπην 
μου,διότι εχω διατάζει |ν όμοιον δι’αύτόν.

Ακούετε, Ερρίκε, ειπεν ό Φραγκί
σκος, ή αγαθή μου μήτηρ μοί έ'φεοε τά 
κόσμημα τοΰτο. διπλασιάζει δε τήν άξίαν 
του επιτρεπουσάμοι νά τό δωρήσω είςύμά 

Ό  Ερρίκος έμεινεν έκστατικάς απέ
ναντι της ώραιότητος τής πόρπης καί εύ 
χαρίστησεν άμφοτέρους θερμότατα.

 ̂ '·ε !ΛΟυ· ειπεν ή Αίκατερίνα, είμαι 
ολίγον τ ι άΛιάθετος καί πηγαίνω  νά κα- 
τακλιθώ . Ο αδελφός σου Κάρολος είναι 
πολύ κοπιασμένος ώς έκ τής πτώσεώς 
του, καί θά πράξη τ ά αύτό, ώστε δέν θά 
δειπνησωμεν μαζύ τήν έσπέραν ταύτην, 
άλλ έκαστος εις τά  δώματά του. Ά !
Ερρΐκ-, ελησμόνησα νά σέ συγχαρώ διά 

τό θάρρος καί τήν έπιδεξιότητά σου. Έ 
σωσες τήν ζωήν τοΰ βασιλέως καί άδελ 
φοΰ σου καί θά άνταμειφθής.

—  Ά ντεμείφθην ήδη, δέσποινα, άπήν- 
τησεν ό Ερρίκος ύποκλιθείς.

Διά της συναισθήσεως ότι έ'πραξας 
τό καθήκον σου, έπανέλαβεν ή Αίκατερίνα. 
Ά λλά  δέν άρκεΐ. Πίστευσε δέ ότι ό Κά 
ρολος καί έγώ σκεπτόμεθα νά κάμωμεν 
κάτι τ ι διά σε, όπως σοΰ άποδείξωμεν 
τήν εύγνωμοσύνην μας.

Παν ό ,τι προέρχεται έξ ύμών καί 
εκ τοΰ αγαθόΰ άδελφοΰ μου είναι εύπρόσ 
δεκτόν, δέσποινα.

Καί ύποκλιθείς έξήλθεν.
—  Ά  ! άδελφέ μου Φραγκίσκε, έσκέ- 

“ ·~το  ό Ερρίκος έξερχομενος. Τώρα είμαι 
βέβαιος ότι δεν θά αναχωρήσω μόνος, ή 
δέ συνωμοσία, ή τις είχε μόνον σώμα, τώρα 
εύρε̂  κεφαλήν καί καρδίαν. Ά λλά  πρέπει 
να ημαι προσεκτικός. Η Αίκατερίνα μοί 
έκαμεν Ιν δώρον, ή Αίκατερίνα μοί ύπε- 
σχέθη αμοιβήν. Κ άτι διάβολος τρέχει έδώ. 
Πρέπει νά συνεννοηθώ τήν έσπέραν ταύτην 
μετά τής Μαργαρίτας.

[Έπιτβ» συ.εχικ*).

Η Λ Ο Ϊ Ο Ι Ϊ Ι Ε Ν Η  Χ Α Ν Ο Υ Μ Ι Σ Σ Α
ύ π ό  ΛΕΙΛΑ - XAXOV.M.

(Σ υ ν ιχ ι ια ·  Γ ί«  ττο οηγο υμ ινον  ο ϋ λ λ ο ν ) .

Η Αζιβέ SiA/εστέναζεν.
—  ΟΓμοι! είπε, νομίζω ότι ό Τζελάλ 

άπατα έαυτάν μέ κενάς έλπίδας, έάν έλ- 
ίζ·(ΐ νά τύχγι τόσον ταχέως τής συγγνώ

μης τοΰ μολλα. Ε σχάτω ς έτόλμησα νά 
ομιλήσω περί αύτοΰ... Ά  ! άν έβλέπετε, 
χανούμισσα, όποίκ εκφρασις αύστηρά ήκο- 
λούθησεν αίφνης τά εύνοϊκάν βλέμμα, όπερ 
ό Ρεσίδ-Μολλάς έ'ρριπτεν έπ ’ έ α έ ! . . .  Μή 
μοι όμιλήσνις ποτέ περί τοΰ παιδίου τού- 
του, ε ιπ εν  ή λήθη αποκοιμίζει τάς κ«κάς 
πράξεις, άς ή άνάμνησις δύναται ν’ αφύ
πνιση.

«Και πώς ! τόν ήρώτησα, δέν συλ- 
λογίζεσθε πλέον τόν Τζελάλ -  Βέην, τάν 
πρωτότοκόν σας, τόν μόνον υιόν σας ·...

Μόνον είς τάς δεήσεις μου.Ώ ς πρός 
έμε είναι νεκρός, όπως ό αδελφός του 
Τεφβήκ.»

Ταΰτα 6 ειπων ό μολλάς, άπηλθεν,

αφ/]σας με περίλυπον καί άβεβαίαν περί 
τ7,ς επιτυχίας τών καλών σχεδίων μας...

— Είναι δυνατόν ! άνεφώνησεν ή τρο
φός τοΰ Γζελάλ, τοση αύταπάρνησις έκ 
μέρους τοΰ προσφιλούς εκείνου τέκνου, 
στερήσεις καί εργασία νά μή άπολήξωσιν 
είς κανεν άγαθόν !

Ελπίζω ότι ό Α λλά χ  δεν θά τά έ- 
πιτρεψ·/). Εκαστον νέον πρόσκομμα, επαυ
ξάνει μόνον τάν πόθον μου. Όσον δυσκο- 
λώτερον τό έργον μου. τοσοΰτον αισθάνο
μαι τήν άνάγκην αύτοΰ, καί έγώ αύτή, ε ί
πεν ή Ά ζιβ έ έρυθριώσα ύπό τά πυκνόν ^ α -  
σμάχ ι όν  της,περιμένω άνυπομόνως τήνς-ιγ- 
μην τοΰ νά τάν ονομάσω μελλόνυμφόν μου. 

Ευχαριστώ, Αζιβέ, εύχαριστώ, εΐ- 
ν αίφνης φωνή νεαρά καί άρρενωπή 

ήτις εκαμε τήν νεάνιδα νά σκιρτήση.
^  Τζελαλ-Βεης εισήλθε δρομαίως είς 

τάν θάλαμον και έγονάτισε μετά σεβασαοΰ 
Βήματά τινα  μακράν της έξαδέλφης του.

' Μ/) καλύπτεις το μετωπον μέ τάς
χειράς σου, Αζιβε, ειπεν ίκετευτικώς ό 
Τζελάλ, ένώ ή ανεψιά τοΰ μολλά έκρύ- 
πτετο αίδημόνως, καλύπτουσα τούς μέ
λανα* οφ)αλμους δια τών λευκών χειρών 

ης. Είσαι ή προσφιλής μνηστή μου, καί 
καρδία μου πρό πολλοΰ σοί άνήκει... 

'Υπήρξα ανάξιος σοΰ, τά ομολογώ· ά λλ ’
ημην τοσον εκδυστυχής ! Έκδιωχθείς 
τοΰ πατρικού οίκου, μόνος, μακράν τής 
πατρίδος καί νομίσας ότι είχον άποστε- 
ρηθη σοΰ άνεπιστρεπτεί, έγκατελείφθην 
εις παρεκ,τροπάς έπί παρεκτροπαΐς... Καί 
τοΰτο διά νά λησμονήσω καί νά μεθύσω... 
Εις το βάθος όμως τής καρδίας μου καί 
εις το χείλος τοΰ ποτηριού μου σέ πάλιν 
έβλεπον καί σ’ ένηγκαλιζόμην... Σάς δυσ- 
αρεστώ ίσως ; έξηκολούθησεν ό άξιωμα- 
τικός, ούτινος οί διάπυροι λόγοι διέφευγον 
άκουσίως τοΰ στόματός του. Μάρτυς μου 
ό ’ Αλλάχ, ώς καί αί γενναΐαι αύτα ι Μου- 
σουλμάναι, οτι σέ σέβομαι καί σέ άγαπώ. 
Ά νάβλεψον,Ά ζιβ έ... Ιν μόνον βλέμμα καί
> r » . > » ^ε7Γΐ<7τρε<ρω εις ττ)ν άνορω νΐτιν...

— Δ ιατί ήλθες ; ήρώτησε μειλιχίως 
νεανις, η ς  αί περιπορφυροι παρειαί καί

οί λάμποντες οφθαλμοί ούδόλως έξέφραζον 
οργήν. Γνωρίζετε, Βέη-έφέντη, ότι τό j a 
ps ' / / 1 o r  είναι τόπος ιερός, εις ον ό ξένος 
δέν πρέπει νά πατήση...

— Τό γνωρίζω, είπεν ό Τζελάλ-Βέης 
εγειρόμενος μετά λύπης, παρεβίασα τούς 
νόμους τής φιλοξενίας παρά τάς υποσχέ
σεις, άς έδωκα τή 'Ρεμσύ...

— Μοί ειχεν όμόσει οτι δέν θά είσήρ- 
χετο ! άνεφώνησεν ή τροφός του.

— Ναί, άλλά μοί έίχες έπιτρέψει ν’ α 
κούσω όπισθεν τής θύρας, καί -άκούσας 
τήν φωνήν της έξαδέλφης μου, δέν ήδυ- 
νήθην ν ’ άντιστώ  είς τήν έπιθυμίαν τοΰ 
νά τήν ίδω ... Συγγνώμην, Χανούμισσα, 
φεΰ ! σάς δυσηρέστησα ! δυσαρεστώ νωρίς

'  ft / f» » ‘ i Λ. i 'να οελω παντας, οσους αγαπώ ! . . .
Ο άξιωματικός ειχεν ύπερβη τήν φλιάν 

τής θύρας, ότε ή Ά^ιβέ τάν ήρώτησε.
Δέν άνέφερες περί βιβλίου τινός, τό 

:οΐον άντέγραψας ; περί κ ι τ απ ι ο ύ  τινός 
Αιγυπτιακού ; Εχω πολλάς έλνπίδας ότι
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διά τοϋ βιβλίου τούτου θέλω κάμψει τόν 
μολλάν...

—  θέλετε  νά σιάς δείξω όλίγας αύτοΰ 
σελίδας ; είπεν ό Τζελάλ-Βέης, είσελθών 
πάλιν όλος χαρά, καί άφελών σελίδα; τ ι-  
νάς έκ. λευκώματος ωραιότατες μεμβράνης 
τάς έδειξεν είς την ’Αζιβέ.

Ή το  εξαίσιος έργασία, οίαν οί ιεροδι
δάσκαλοι μόνον γινώσκουσι νά έκτελώσι 
διά τά  ίερά βιβλία. ’Επειδή, ώς γνωστόν, 
καταργηθείσης τής τυπογραφίας πρός έκ- 
τύπωσιν ιερών βιβλίων τών Μουσουλμά
νων, γράφονται ύπό τών γητζά ι ΐων,  τών 
σογ τάόων ,  τών μη./ά3ω>-, ένΐ δέ λόγω, ύπ ’ 
έκείνων, ών ή περατωθεΐσα έκπκίδευσις 
καθιστά ικανούς νά καλλιγραφώσιν άνε- 
π ιλήπτω ς.

Το βιβλίον, δπερ εγραφεν ό Τζελάλ, ήτο 
παράδειγμα έξ έκείνων τών εογων τής φ ι
λοκαλίας καί υπομονής. Αί σελίδες αύτοΰ 
ήσαν πλήρεις ρητών άντιγεγραμμένων δ ι’ 
έρυθράς καί μαύρης μελάνης, μέ έπικεφα- 
λίδας, τάς μάλλον άλλοκότους καί περι
πεπλεγμένες, εις δ μεγάλως συμβάλλονται 
τά  μακρά ληκτικά, καί αρκτικά στοιχεία 
τοΰ άραβικοΰ αλφαβήτου.

Ή  Ά ζιβ έ έθεώρει έκστατική τάς σελί
δας ταύτας, αξίας νά κοσμώσι χ ι τ ά π ι οκ  
σουλτανι κόν.

—  Είναι ώραιοτατον... κάλλιστα πε- 
πονημένον τό έργον σου τοΰτο, είπεν ή 
νεανις μετά συγκινήσεως, άποδίδουσα τό 
λεύκωμα είς τόν περιχαρή Τζελάλ-Βέην. 
Ό τα ν  τό τελειώσνις, φέρε μού το μίαν 
εσπέραν καί έγώ θέλω τό παραδώσει είς 
τόν μολλάν...

— Ευχαριστώ, έξαδέλφη μου, ευχαρι
στώ ! Είθε νά σ’ εύλογήσ-fi ό θεός, διότι 
μέ λυπεϊσαι !

Ή  Ά ζιβ έ ήτοιμάζετο ν’ άπέλθν] έκ τοΰ 
χαρεμιού τής ‘Ρεμσύ μέ καρδίαν πλήρη 
χαράς καί παρηγορίας, άλλ’ ήδη τή εφε— 
ραν τον καφέν τήν δ’ ενδειξιν ταύτην της 
φιλοφροσύνης καί τοΰ χ α . Ι ω ς  ώ ρ ί σ α τ ε  ύπο- 
χρεοΰταί τ ις  ν’ άπορροφήσν) είς πάσαν έ- 
πίσκεψιν.

Ή  δούλη, ή τόν δίσκον είς τάς ξένας 
προσφέρουσα, ήτο παιδίσκη εχουσα βλέμμα 
αναιδές καί κόμην πυρράν,ισχνή, φοροΰσα 
μέλαν άντερ'ι καί άνθος έρυθρόν μαραινό- 
μενον είς τήν ζώνην της. Ή  ίταμότης 
ήτο τό μόνον κάλλος της,κα ί ή έ'παρσις ή 
μόνη εύφυία της. 'Ίδοΰσα αύτήν είσερχο- 
μένην ή ανεψιά τοΰ μολλά ώχρίασεν έλα- 
φρώς. Είχεν ακούσει περί τής δούλης ταύ- 
της καλουμένης Νετζιβέ* έγίνωσκε δέ οτι 
άπό τινων έτών άνήκε τώ Τζελάλ, καί 
μεθ’δλην τήν έλευθερίαν τών μωαμεθανικών 
ηθών, ή Ά ζιβ έ δέν ήδύνατο νά μή δυσ- 
φορή ένώπιόν της.

Τό νά κρίν·/) τ ις  περί τοΰ ανθρώπου έκ 
τής παλλακίδας του δέν είναι πάντοτε ορ
θόν" καί δμως ή φιλοκαλία έν τώ  έ'ρωτ’ι 
είναι άπόδειξις ψυχής εύαισθήτου καί εύ- 
γενοΰς.

Ή  έμφάνισις της Νετζιβέ έκείνης, άφή- 
ρεσεν άπό τής Ά ζιβ έ δλην τήν χαράν, ήν 
είχε προξενήσει αύτή ή έπίσκεψίς της πρός 
τόν Τζελάλ.

Ι Γ 1

Μόλις ή ανεψιά τοΰ μολλά έξήλθε τοΰ 
χο>αχίου τής Ρεμσύ-Χανούμ, ό ποιητής 
Φαίδ ένεφανίσθη πρό τής άνδρωνίτιδος.

Ό  αξιωματικός μετέβη είς υποδοχήν 
τοΰ φίλου του μέ τήν φαίδραν έκείνην διά
χυσή τής καρδίας, ήν παρέχει ή ευτυχ ία , 
ή τουλάχιστον ή έλπίς αύτής.

Οί'μοι ! πόσοι άνθρωποι τήν σκιάν μό
νον αύτής γνωρίζουσιν !

Ό  Τζελάλ -  Βέης, άντί νά συγκινηθή
' * ■ ' . , , οιοτι ευρε τον ποιητην ωχρόν και κατα-

βεβλημένον, ά π ’έναντίας ούδεμίαν ήσθάνθη 
έκπληξιν, διότι αί αύλικαί έκπτώσεις εί
ναι συχνότεραι τών ευεργετημάτων καί 
τής εύνοιας, καί το έπακοον τούτων τά 
χ ιστα  έπάγει τάς πρώτας.

— Τί έ'χεις, φ ίλτατε Φαίδ; είπε σφιγ
γών τάς χεΐράς τοΰ νέου ποιητοΰ" φαίνε
τα ι οτι αί θέσεις ημών σήμερον είναι αν
τίστροφοι, διότι ένω μέ είχες αφήσει πε- 
ρίλυπον, μ’ ευρίσκεις σχεδόν εύδαίμονα, σύ 
δέ, ένω σέ ένόμιζον άπολαύοντα τής με
γίστης εύνοιας παρά τώ  σουλτάνω, μοί 
φαίνεσαι κατηφής...

—  Μή μ ’ έρωτας τ ί έχω, Τζελάλ-Βέη, 
είναι λύπη ,ή τις  μέ καταβιβρώσκει, καί ήν 
ούδεμία φ ιλία  δύναται νά καταπραύνν), ή 
καν νά μετριάση. Ά γα π ώ  άνευ ελπίδας!...

—  Μέ συγχωρεΐς διά τήν αδιακρισίαν 
μου, ά λλ ’ ένόμιζον έμαυτόν άοκούντως 
φίλον σου, ώστε νά τολμήσω νά σοί κάμω 
μίαν έρώτησιν ή λύπη σου αυτη — ένω 
πρό ένός μηνός ήσο ευδαίμων καί αμέρι
μνος— είναι τόσον άθεράπευτος δσον τήν 
υποθέτεις ; ’Επειδή δέ περί έ'ρωτος πρό
κε ιτα ι,— ά'ρα καί περί γυνα ικώ ν,— άφες 
με νά σοί εί’πω , φ ίλτατε Φαίδ, δτι ούδέν 
υπάρχει μεταβλητότερον έν τώ  κόσμω- ή 
σήμερον μισοΰσα ημάς αΰριον μάς λα 
τρεύει' τό νά λυπήτα ί τις σφόδρα ή τό 
νά χαίρν] έξ έναντίας πολύ, είναι εξίσου 
μωρία. Είσαι νέος καί ώραΐος, χάρις δέ 
είς τήν γενναιοδωρίαν τοΰ σουλτάνου, έ
χεις περιουσίαν ικανήν, ταΰτα  δέ είναι 
ώς άλλα τόσα γραμμάτια λαχείου, ϊνα 
κατακτήστις τήν καρδίαν γυναικός τίνος 
καί άν ήτο ανίκητος, τοΰθ’ δπερ δμως δέν 
υπάρχει.

■— 'Arixt\zoc!  Τί είπες ; άνεφώνησεν ό 
Τζελάλ καλύπτων τό πρόσωπόν διά τών 
χειρών του. Σοί είπον έγώ ποτέ περί τοι- 
ούτου πλάσματος ;

—  Ναί, εσπέραν τινά  έν ' ,4.1ειι - ζ/ά}·, 
καί μάλιστα άπήγγειλας έκ τοΰ προχείρου 
στίχους τινάς ποιηθέντας δι’ αύτήν.

—  Φεΰ ! τά άσμα μόνον ήτο τά μόνον 
περί αύτής αληθές πράγμα... ’Εφεΰρον, 
έπλασα ιδανικόν τ ι δν καί ούδέν πλέον... 
,Τοιαύτη γυνή υπήρξε μόνον ίν  τω έγκε- 
φάλω μου, προσέθηκεν ό ποιητής, προσ- 
παθών νά μειδιάσ/).

— Ή  δ’ έκδρομή έκείνη, ήν έμέλλομεν 
νά κάμωμεν μετά τοΰ σουλτάνου, ήτο καί 
έκείνη επινόημά σου, φ ίλτατε Φαίδ; Τρο
μερόν παίγνιον, δπερ έπεχείρεις, διότι ή 
Αύτοΰ Μεγαλειότης δέν έπιτρέπει ν’ ά- 
σ τε ίζω ντα ι...

Ό  Φαίδ-Βέης έπειράθη νά άπαντήση, 
ε ίτα  δέ λαβών τήν χεϊρα τοΰ Τζελάλ. είπε: 

Δέν θέλω νά λέγν) ό κόσμος δτι έχω 
μυστικά ώς πρός σέ. Είσαι ό μόνος φίλος 
μου, μοί διηγήθης είλικρινώς τούς πόνους 
σου καί παρά τόν δρκον, ον ώμοσα τοΰ νά 
κρύψω τούς ίδικούς μου, θέλω τούς έμπι- 
στευθή είς. τήν φιλίαν σου.

Ό  Τζελάλ-Βέης άνταπέδωκε τήν σύν- 
θλιψιν τής χειρός είς τάν φίλον του.

—  ’Εάν ή έκμυστήρευσις δύναται νά 
σέ ανακούφιση, είπε, αγαπητέ μοι φίλε, 
τώ  είπεν, εί δέ μή, τήρησον τήν ΰπόσχε- 
σίν σου" δέν θέλω νά είσδύσω είς μυστι
κόν, δπερ ίσω : δέν είναι ίδικόν σου.

— Ό χ ι, έξεναντίας, πρέπει νά σοί ο
μιλήσω, διότι αισθάνομαι τήν καρδίαν 
πλήρη πικρίας καί φόβου, έχω χρείαν τών 
συμβουλών σου. Τώρα, Τζελάλ, δτε είσ- 
ήλθες είς τήν εύθεϊαν τής φρονήσεως όδόν, 
θά βλέπν;ς τά  πράγματα καθαρώτερον έμοΰ.

'Ο Φαίδ - Βέης διηγήθη είς τόν φίλον 
του τά  περιστατικά, άτινα γινώσκουσιν 
οί άναγνώσται ήμών. Τό λουτράν τής 
Προύσης καί τήν φυγήν τής Γ/.ιούλ-Χα- 
νούμ, τήν θύελλαν καί τήν άποοσδόκητον 
προστασίαν αύτής παρά τοΰ σουλτάνου,δς-ις 
ώδήγησε τήν συνοδίαν είς Γ εδ ί-Ά γάτς .

— Μετά τήν παράδοξον έκείνην νύκτα 
είδες πλέον τήν Γκιούλ-Χανούμ; ήρώτησεν 
ό Τζελάλ-Βέης, δν ζωηρώς συνεκίνησεν ή 
διήγησις αύτη .

— Ό χ ι. Έπιστρέψασα είς τήν ΙΊροΰ- 
σαν έκλείσθη είς τήν οικίαν της, ό δέ 
σουλτάνος έφάνη άποφεύγων με" δέν μοί 
ώμίλησε ποτέ περί α υτή ς ... Έ ν τούτοις, 
πρό δύο ημερών, ή Αύτοΰ Μεγαλειότης 
έν ώ πρότερον δέν ήδύνατο νά διάγν) άνευ 
έμοΰ, έξήλθεν έφιππος είς μακράν περίπα
τον χωρίς νά μοί ε ΐπ γ  τίποτε καί χωρίς 
νά μοί είπη ποΰ έπήγαινε, καί δτε έπέ- 
στρεψεν είς τά χονάχ ι ,  έφαίνετο πολύ τε- 
ταραγμένος, καί έκλείσθη έντός τών θα
λάμων το υ ... Είμαι βέβαιος δτι έπέστρε- 
φεν άπό τής Γκιούλ... Είχε συνεννοηθή 
μετ’ αύτής πρός συνέντευξιν, ή μόνη ή 
τύχη τούς συνήγαγε ; δυσκολεύομαι νά τό 
έννοήσω... ”Ω ! αισθάνομαι έν τή ζηλο- 
τύπω καί άνησύχω καρδία μου οτι ό 
Σουλτάνος ά γα π ά τα ι... Μέ άπομακρύνει 
άπό τής Προύσης έπί τνί κενή προφάσει 
τοΰ νά έπισκεφθώ τά έν Τοκάτη κτιζόμενον 
άνάκτορόν του, '/.αί νά επισπεύσω τήν έν 
αύτώ ένκατάστασίν του.. . Όσον θά κα-1 I
τοικήσω έγώ τό άνάκτορον τοΰ d o . h t a -  
Μ π α γ τ ο έ ,  τό όποιον έπίσης κ τ ίζετα ι, άλ
λο τόσον θά κατοικήστ)' ή Αύτοΰ Μεγα
λειότης τά άνάκτορον τής Τοκάτης δταν 
έπιστρέψν). Ήθέλησε ν’ άπαλλαχθή τής 
παρουσίας μου' έπειδή δέ γινώσκέι δτι ά 
γαπώ τήν Γκιούλ, ή πρός έμέ εύνοιά του 
δέν θά διαρκέσνι πολύ...

—  Ό  σουλτάνος θά κατοικήση τήν Το- 
κάτην, έγώ σοι τό λέγω , είπεν ό Τζελάλ 
σκεφθείς.

—  Ή  Αύτοΰ Μεγαλειότης είς σέ μόνον 
έμπιστεύεται, διότι είσαι κάτοχος τοΰ μυ- 
στικοΰ του, καί διά σοΰ ένεργέϊ... Α 
γνοείς δτι ό Σ έϊχ-ούλ-’Ισλάμης έχει ά-



γροτικην οικίαν έν Βεΐχοζ ,  κ%ί στέλλει 
έκεΐ άνά παν έ'τος το γαρέυ.'ιόν του ;

— Πώς τό γινώσκεις ; . . .
Η Γκιούλ-Χανούμ είναι έξαδέλφη 

της Άζιβέ-Χανούμ, τη ; μνηστής μου, καί 
γνωρίζω παρ’ α ύτη ; τ ά ; συνήθεια; τοϋ 
χαρεμιού, α ϊτινες βεβαίως δέν μετεβλήθη- 
σαν έν δ ιαστήματι ολίγων έτώ ν...

—  Πολύ καλά, άλλά π ώ ; ύποπτεύει ό 
σουλτάνο; ότι ό Σέϊχ-ουλ-Ίσλάμ στέλλει 
έκεΐ την οικογένειαν του, ήτις διαοκώς 
μενει έν τώ  έν Βεσικτασιοι  (Λιπλοκιονίω) 
μεγάρω αύτη ; ; ήρώτησεν ό Φαίδ-Βέης.

—  Τοΰτο δέν δύναμαι νά σοί τό είπω , 
αγαπητέ μοι φίλε. γνωρίζει; όμως ότι δέν 
είνα ι δύσκολον νά μάθτ] τ ι ;  τά ; εξεις τών

αοεμίων πκρά τών ευνούνων καί τών 
ούλων. Τη βοήθεια ένό; /ιπαΟς εΰκόλω; 

λύει τ ι ;  τά ; μάλλον πεισματώδεις καί τά ; 
μάλλον έχεμύθους γλώσσας.

-— Όρθώ; λ έγει;. Ό  σουλτάνος θά 
ΰπερτερη έμοΰ πάντοτε διά τοΰ πλούτου 
καί τη ; ίσχύο;.

—  Καί σύ δέ. Φαίδ, εχει; τήν νεότητα 
καί τ ή ν  έλευθερίαν, δύο άγαθά μυριάκι; 
πολυτιμότερα ε ί; αντάλλαγμα τών όποιων 
ό Σουλτάνο; δέν ήθελε διστάσει νά δώση 
έκεϊνα. τά  όποια φθονεί;...

— Ούτιο λοιπόν φοονεΐς ότι δύναι/.αι νά 
έλπίζω άκόμη ; ήρώτησεν άφελώ; ό νέο; 
πο ιη τή ;, μέ τήν άπαραμειωτον έκείνην π ί-  
στιν. ήν έχουσιν οί ερωτευμένοι ε ί; τού; 
αισίου; οιωνού;.

— Φίλε μου, δέν βλέπω δ ιατί ή Γκ£ούλ- 
Χανούμ νά μή σε προτιμήση τοΰ σουλάνου.
Τό παν συνίσταται ε ί; τό νά σέ βλέπη καί 
νά τνί στελλνι; ωρ*ιον τ ι ποιηιχάτιον 
έξ εκείνων, άτινα σύ γινώσκει; νά γράφη;. 
Μή άθυμεϊς, άγαπητέ μου Βέη, προσέθη- 
κεν ό Τζελαλ, προπεμπων τον νεανίαν, καί 
ένθυμοΰ τήν παροιμίαν, ότι : Λιά νά rjrai  
τ ις  άρεστος  εις τας  Οθωι ιαν ίδας,  πρέπε ι  
νά τα ΐ ς  ψανε ράνητα ι  σ υ χ νά  κα ι  νά ταΐ ς  
α τ έ λ -h) ετ ι  σ υ χ ν ύ τ ε ρ ο ν  δώρα,  πο ι ήμα τα  
χα ι  άνθη .

[ " Κ τ ι τ α ι  σ υ ν ε χ ε ία . ]  ^

η : κ ό ρ η : χ ο υ  α λ ι ε ω ς

Δ ιή γ τ , μ * .

[ Ε κ  Τ'ιΐι Γε? ααν .* ( ,0  με-. -sp.  Ά ο .  ft. \  l u r i o i p , , ]

Ο ήλιος εκλινε πρό; τήν δύσιν, λεπτοί 
δ’ άτμοί περιεκάλυπτον τόν δίσκον του, 
όστι; κατέδυεν άλαμπή; είς τήν θάλασ
σαν, της όποια; ή κυματωγή μετά μονο
τόνου ψόφου προσέκρουεν έπί της άκτης 
του Ζαρνάκ, Βρεταννικοΰ χωρίου άλιέων.

Λεπτή ομίχλη, ώ ; αργυρά πνοή. έπέ- 
πλεε^της θαλάσσης, ή τ ις . τό βαθύτατον 
σημεΐον της άμπώτιδος φθάσασα, έ π ζ ν ή ρ -  

χιζε τήν πλημμύραν, προχωροΰσα βραδέως 
καί έτταυ^χνουσκ την περιοχήν της εις έ
καστον νεOV κϋ|Α7.;

Τά χωρίον εκεί το έκτος 'τοΰ άκροτάτου 
σημείου της παλίρροιας έπί μικροΰ τίνος 
αμμώδους λόφου, όστις καθιστάμενος πρός· 

.τη ν  ακτήν κρημνώδης καί προχω ρ ώ ν  πρός 
νοτον έν τη θαλάσσ/) ύπά τήν έπωνυυ,ίαν

’Λχρωτ,' ,ριον της 'Ρι νύς,  προεφύ-
λαττε τόν δομον τοΰ Ζαονάκ.

Απο τοΰ ακρωτηρίου τούτου έξετείνετο 
περι τά  εκατόν βήματα έντός της θαλάσ
σης σειρά μικρών σκοπέλων, χρησιμευόν- 
των εις τάν όρμον ώς κυματοθραυστών, 
λίαν έπικινδύνων όμως, καθόσον έν καιρώ 
της πλημμύρας έκαλύπτοντο ύπά τών ύ- 
δάτων. Τά έρυθροΰν κωδωνοστάσιον τοΰ 
χωρίου ήτο ορατόν μέχρι τοϋ σημείου 
εν ώ κατέληγον αί τελευτα ία ι δίοδο'ι τών 
σκοπέλων τούτων. Τέλος ό έσωτερικάς λι- 
μην προεφυλάττετο καί ύπά γλώσσης γη ;, 
προχωρούση; βαθεω; έν τώ  ορμω καί τη ; 
οποία; το απωτατον ά'κρον έχρησίμευεν ώ ; 
αποβάθραείς τού; έπανακάμπτοντα; άλιεΐς.

Επι τής εισόδου μιας τών τελευταίων 
οικιών τοΰ χωρίου, ϊστατο νεανίας, όστις. 
έκ τών άνησύχων βλεμμάτων, άτινα ε ρ ρ ’ -  

~τε προς τά πέλαγος, καί τών άτάκτων 
κινήσεών του, έφαίνετο άναμένων τινά 
μετα προδήλου ανυπομονησίας.

Αίφνης δεκαετές κοοάσιον, γυμνόπουν 
και λυσίκομον, έπλησίασε τάν νεανίαν καί 
λαβάν αύτόν έκ τοΰ βραχιονος,

—  Έ λα  Βέρντ, τώ  λέγει,’ ’πάμε νά 
καθησωμε ς τήν κορυφή τοϋ λόφου ποΰ 
διερχεται ό δρόμος, νά περιμένωμε τήν 
Μαργγώτ. ’Μπορεί; νά μοΰ διηγηθη; περί 
τ?,ς Κυρά- Ολλη; καί τοΰ άγριου κυνηγοΰ 
ή τοΰ καλαφέντου.

Ο Βένρτ κατένευσεν.
— Ελα, Φραγκίσκα ! ’ Ας περιμείνω- 

μ εντην Μαργγώτ καί τάν Μπάρμα-Ίωσήφ.
Σ ιωπηλώ; προχωροϋντε;, ό ε ί; πλησίον 

τοΰ άλλου, άφίκοντο ε ί; τήν προσδιωρι- 
σθεΐσαν θέσιν, άφ’ ή ; ήδύναντο νά βλέπωσι 
τού; ά λ ιε ι; έπανερχομένους. ’Αμφότεροι 
κατεκλιθησαν, ά Βέρντ δμως παρετήρει 
τήν θάλασσαν σιωπών Ό  ξανθός καί κυα- 
νοφθαλμος ούτος νεανίας, εί καί διεκρίνετο 
ευκόλως ώς θαλασσινός, ουδόλως όμως ώ- 
μοίαζε πρός τά ασύμμετρα καί άσχημα 
έκεΐνα σώματα, άτινα  αναπτύσσονται- με- 
ταζύ τών κατοίκων τών παραλίων της 
Βρετάννης

Ακούσε, Βέρντ. τώ  λέγει, άγανα- 
κτήσασα επί τέλους ή συνοδός του, ’ξεύ- 
ρεις οτι σήμερον είσαι βαρετός ; Τί σκέ
πτεσαι^ Τήν πατρίδα σου ή τά καράβι σου;

■ Σκέπτομαι τή ν ... ποίρ’ όλίγον νά 
διαφυγή αυτω ή αλήθεια, έγκαίρως όμω; 
κρατηθείς προσέθηκε: τόναυαγησαν πλοΐόν 
μου καί τούς π ν ιγέντα ; συντρόφου;.

Μή συλλογίζεσαι τέτοια άσχημα 
πράγματά, χαίρου ότι οί άνδρες μας ‘ σ’ 
έσωσαν. Σύ γνωρίζεις οτι τά  σώματα’ τών 
πνιγμένων ήσυχάζουν κάτω ’ς τ ήν 0α'_
λασσα, αί ψυχαί των όμως ολοένα περι- 
φερονται ’;  τ ή |ω ; ·ς ^  *ω τ έ
παρουσία. 1

Χωρίς δέ ν' άναμείνη άπάντησιν ή μ ι - ’

Ι’^αγκίσκα έζηκολουθησε φλυαρούσα'
“  Ο Μπάρμπα-Ίωσήφ λέγει ότι εί: 

το Καρνάκ εύρίσκεται ’ς τά  χωράφια όλο- 
μοναχη καί μακρυά άπό κάθε σπητι μιά 
εκκλησίτσα.

ν «''ώ έπερνοΰσε μιά' νυκτιά , είδε
να φεγγοβολούν όλα τά  παράθυρα της έκ-

κλησίτσας καί άπό περιέργεια ήθέλησε νά 
πλησιάση διά νά ίδνί, δ ιατί είδανε φώς 
τόσω άργά' ό νεκροθάπτη'ς όμως τοΰ 'Α 
γίου Γερβασίου, ’ποΰ ήτανε μαζύ του, τόν 
ετραοηξε καί τοΰ είπε: »Μέσα ’κεΐ γ ίνετα ι 
μνημόσυνο διά τούς πνιγμένους καί σχ ί
ζεται ή καρδία τ ’ άνθρώπου νά βλέπη τούς 
σκελετούς τω ν».

Μετά τά ; λέξει; ταύτας ή μικρά κόρη 
εφρικίασε. και πλησιάιασα πεοισσότεοον 
πρός τόν νέον θαλασσινόν έξηκολούθησεν · 

— Ό  Μπάρμπα-Ίωσήφ βλέπει καί γνω
ρίζει περισσότερα από κάθε ά'λλον άνθρω
πον, διά τοΰτο καί είναι πάντοτε σοβαρός 
καί άγριωμένος καί ότι αύτός θέλει,πρέπει 
όλοι οί άλλοι νά τό κάμνουσι' έ'τσι καί ή 
Μ αργγώτ θά τάν ’πανδρευθη, γ ια τ ί τόν 
φοβάτε. Ή  εΰμμορφη καί γυαλιστή μας 
Μαργγώτ θά πάρη άνδρα τά ζαρωμένο τό 
Μπάρμπα-Ίωσήφ

Ό  Βέρντ άνετινάχθη περίφοβος.
—  Ό  θεΐό; σου θά νυμφευθη τήν Μαργ

γώ τ, τά τέκνον τη ; άδελφη; του ; Τοΰτο 
δέν τώ  έπιτοέπεται.

ΗΦραγκίσκα έμειδίασε πονηρώ; καί ε ίπ ε ’
— Πόσω είσαι κουτό;, καϋμένε. Ή  

Μ αργγώτ δέν είναι άδελφή μου, αυτή δέν 
είναι καθόλου άπό τού; ’δικούς μας. Είναι 
πολλά χρόνια τώρα άπό τότε' ή Μαργ
γώ τ ήτανε μικρή ’ποΰ 'τ ή ν  έπέταξε μιά 
’μέρα ή θάλασσα ’ ς τήν ακρογιαλιά ’σάν 
καί ’σένα ’ς τό λαιμό της είχε μιά άλυ- 
σίδα άπό ξένα χρυσά φλωρ^ά. Λένε πώς 
ήτανε τούρκικα καί το καράβι ελληνικό 
από τη Χιά— ή γ ια γ ιά  μοΰ τά  ε ιπ ε—καί 
ακόμη πώς ό Μπάρμπα-Ίωσήφ μ’έκεΐνα τά  
Λωρικ άγόρασε τό καίκι. Τό καΐκι είναι 
της Μ αργγώτ καί τό διοικάει ό Μπάοαπα 
Ιωσήο.

Ο Βέρντ παρετήρει τήν μικράν ώς έν 
ονείρω, ότε έκείνη άνετινάχθη φωνάζουσα'

—  Έ ρχονται, έ'ρχονται.
Μακρά σειρά άνθρώπων έπεφάνη έν τώ 

μέσω της ομίχλης, της καλυπτούσης τήν 
παραλίαν. Ί ΐσ α ν  οί άλιεΐς, οΐτινες κατά
φορτοι ύπό της ήμερησίας λείας των έ- 

πλησίαζον πρός τόν λόφον, έφ’ ού εύρί- 
σκοντο ό Βέρντ καί ή Φραγκίσκα. Μετ’ 
ολίγον ήρχισαν νά διακρίνουσι τάς μοο- 
ράς. Οί ά'νδρες έ'φερον έπί τών ώμων τάς 
κώπας καί τά  δίκτυα, αί δέ κόραι καί αί 
μητέρες, άνά ζεύγη ή καί κατά μόνας ά- 
κολουθοΰσζι, έφερον κάνιστρα πλήρη ιχθύων 
καί θαλασσινών Ούδείς γέλως, ούδέν άσυ.α 
έξήρχετο έκ της μακράς σειράς τών ερρύθ
μως προχωρούντων έκείνων μορφών. Σιγή 
άκρα έβασίλευε. Χονδροειδή υφάσματα έ- 
κάλ,υπτον τά  εύρωστα μέλη τών άνδρών, 
άπλά καλύμματα τά  τών γυναικών, 
αϊτινες άνυπόδυτοι έπί τοΰ ύγροϋ έδά- 
φους έπάτων. Μία μόνη μεταξύ των 
διεκρίνετο ού’ μόνον διά τά  ώραία χαοα- 
κτηριστικά τού προσώπου της, άλλά καί 
διά της έπιμεμελημένης ένδυμασία; τη ;. 
Οχι μόνον ώραία; περικνημίδα; καί κομ

ψά z t t o / r a p a ,  λευκόν περίζωμα καί μετα
ξωτόν μανδήλιον έπί τοΰ στήθου; χαριέν- 
τω ; φέρ^υσα,'άλλά καί βαθύχρουν ερυθοάν 
τα ινίαν περί τήν έβέν.νον κόαην της πε3 ΐ-



τέτυλιγμένην Ι'χουσαν άνεδείκνυτο ή ώρκια 
έκείνη μορφή ώς βασίλισσα έν μέσω τών 

■ υπηκόων τνις. Μακρόθεν ήτένιζεν ήδη πράς 
τον λόφον.__ i

’ Αροέ γε η γλυκεία εκφρασις τοΰ προ
σώπου αύτής καί ή έξαίφνης έπ ’ αυτοΰ 
έπιy'jQzXnx έρυθρότης άπέβλεπε μόνον την 
φιλοφρόνως έκ τοΰ λόφου χαιρετώσαν αΰ 
την μικράν άδελφήν ;

“Οπισθεν αύτής ήρχετο τραχύς, αλιεύς, 
βκρέως φορτωμένος μέ δίκτυα, κώπκς και 
άρπαγας, καί τοΰ οποίου ή άσχημία καθί 
στατο έπαισθητοτέρα όταν ώμίλει, ενεκα 
της κακής συνήθειας, ήν είχε τοΰ νά μην 
έξάγν] ποτε έκ τοΰ στόματός του τήν κα 
πνοσύριγγα.

—  Ί ΐ  κόκκινη κορδέλα πηγαίνει ώραΐα 
μέ τά  κόκκινα μάγουλα, έψιθύρισε πρός 
τήν νεάνιδα. Στοιχηματίζω ότι έκεΐνος 
ποΰ είναι α ιτ ία  διά τό έ'να, είναι καί διά 
τό άλλο.

— ΙΙόσω ευφυής είσθε, Μ πάρμπκ-Ίω- 
σήφ! άπήντησεν ή κόρη, χωρίς νά στραφεί. 
Σείς γνωρίζετε πάντοτε περισσότερα άπό 
τους άλλους ανθρώπους.

—  ’Σ τον διάβολο ! Νομίζεις πώς δέν 
ήκουσα ότι ό φίλος μας έκεΐ είπε χθές το 
βράδυ, πώς κόκκινη κορδέλα ’σέ μαΰρα 
μαλλιά τοΰ αρέσει πάρα πολύ ;

Ή  Μ αργγώτ δέν άπήντησε. Παρετή- 
ρησεν ότι αί σύνοδοί της τήν έπέβλεπον 
πλα γ ίω ς ,ά λλ ’ ούδεμίαν δίδουσα προσοχήν, 
ερριπτεν έναλλάξ τά  βλέμματά της έπί 
της άδελφης καί τοΰ Βέρντ, ο'ίτινες, έγ- 
καταλιπόντες τάς θέσεις των, έπροχώρουν 
πρός προΰπάντησιν τών έρχομένων.

— Καλησπέρα Μ αργγώτ ! Καλησπέρα 
Μπάρμπα-Ίωσήφ ! Είσθε ευχαριστημένοι 
άπό το ψάρευμα ;

‘Η Μ αργγώτ ενευσε φιλοφρόνως πρός 
τάν νέον Γερμανόν, χωρίς νά έκφέρη λέξιν. 
Ο Μπάρμπα-Ίωσήφ όμως άπήντησε αετά 
τίνος πικρίας :

—  Καλά πιάσιμο, άλλά πολλή δου
λε ιά ’ ό καθένας δέν έ'χει τήν τύχη, ένώ 
αυτός κάθεται άξένο^αστα ’ς τό σπητι, νά 
τοΰ πάνε τά  εύμορφώτερα ψάρ$κ ’ς τήν 
φωλ^ά του.

Ή  Μ αργγώτ ήρυθρίασεν έκ θυμοΰ καί 
δυσαρεσκείας, ό Βέρντ όμως έγέλασε καί 
άπήντησεν άφελώς :

— "Εχετε ορεξι σήμερον Μπάρμπα- 
Ιωσήφ· αυτά μ’ ευχαριστεί πολύ. —  Μοί 
έπιτρέπεις Μ αργγώτ ;

Καί λαβών άπό τάς χεΐρας αύτής τά 
κάνιστρον συμπεριεπάτει, χαριεντιζόμενος 
καί μειδιών είς έκάστην λέξιν της ώραίας 
κόρης καί ούδεμίαν δίδων προσοχήν είς 
τούς ψιθυρισμούς καί τά  άγρια βλέμματα 
του Μπάρμπα- Ιωσήφ καί τών συντρόφων 
του. Καί ή Μαργγώτ ήκολούθει τά παρά
δειγμα τοΰ συνοοοΰ της, μή θέλουσα νά 
ένοχληθτν εις τήν μετά τοΰ εκλεκτού αυ
τής γλυκείαν συνδιάλεξιν.

Παρά τη εστία τής μικράς καλύβης

κράν Φραγκίσκαν άποκοιμηθεΐσαν ήδη .’Επί 
θρονίου έν σκιερά γωνία  έκάθηντο ό Βέρντ 
καί ή Μ αργγώτ. Ό  ξανθός Γερμανός, κρα
τών έν τα ΐς χερσί τήν τρυφεράν καί θερ- 
μην χεΐρα της ωραίας μελαγχροινης, κα- 
τεκάλυπτεν εκείνην δ ι’ έρωτήσεων. Οί 
λάμποντες οφθαλμοί τής όοφανης Έ λλη- 
νιδος έσπινθήριζον έν τώ  σκιόφωτι, θερ- 
μαίνοντες την ψύχραν μορφήν τοΰ κατοί-

• · · °?'/) ωραιότερα της Μ αργγώτ, θά τάν ύπελάμ-
βανε βεβαίως ώς έν άνα ιτίω  συγχήσει
φρενών ευρισκόμενον. Διότι πρά όλίγοβ δέν 
τώ  διηγηθη αυτή ή Μαργγώτ ότι καθ’ ό- Τά τε
λην τήν απουσίαν της ούδένα άλλον άνε- 
πόλει πλην

άρπάσας τάν αντίπαλόν του έκ τής όσφύος 
ήμύνετο. Έπηκολούθησε λοιπόν αγών 
πεισματώδης, ό Βρεταννάς προσεπάθει πά- 
σαις δυνάμεσι νά ώθήσνι τάν αντίζηλον είς 
τάν κρημνόν, ά λλ ’ οί αγώνες του προσέ- 
κρουον είς τούς ισχυρούς μυώνας τοΰ Γερ
μανού θαλασσινού. Αίφνης όμως ό Βέρντ 
ήσθάνθη δυνατόν πόνον επί τοΰ άριστεροΰ 
βραχίονος, παρατηρήσας δέ τάς χεΐρας τοΰ 
’ Ιωσήφ, είδεν άπαστράπτον έν τη δεξιά 
εκείνου αιχμηρόν έγχειρίδιον* τότε, κατα- 
βαλών πάσας τάς δυνάμεις του, έξεσφεν- 
δόνισε τάν άντίπαλόν του έν τώ  κενώ.

αυτου Ούδενος άλλου τήν 
Καί

τοΰ άλιέως άνεπαύει συμμαζευμένη ή

γειτονίαν έπεθύμει πλήν τήν αύτοΰ ; Κα 
ώς διέκρινεν έκεΐνον έπί τοΰ λόφου ή καρ 

Τ7*’ ήρξατο να πάλλε) σφοδρότερον
ερι της μητρος 

rou, η τ ις  τον ανέμενεν έν τή μικρά λευκή 
ιίκία έπί τοΰ ώ’ραίου "Αλβιος ; Καί δέν

Καί δέν ώμίλησεν αύτός πεοί 
του 
οίκ

ώ παρέστησεν ή Μ αργγώτ πώς θά παρα
τηρεί εκ τοΰ παραθύρου τής μητρικής οι
κίας τό πλοιάριόν τω ν, όταν θά πλησιάζη 
-1ς τγΐν °χθην και πώς ένόσ^ι δέν γ ε ίν/j 
μητηρ θα τάν συνοδεύη πάντοτε είς τήν 
έργασίαν του ;

Καί ένώ ελεγον ταΰτα  ύπεσχέθησαν ά- 
μοιβαίως αιώνιον έρωτα καί εδωκαν τόν
Γρωτον α ρ ρ α β ώ ν α Καί τίς , λοιπόν. ηου-

νατο νά ήναι ευτυχέστερος αύτοΰ !
’Α λλ’ αίφνης ·/) θύρα ήνοίχθη βιαίως

και εττε

Γραφή

γ ρ κ ΐ α  jAajxjAV), εχουσα π α ρ ’ α υ τ ή  τ η ν  |λ ι -

c(pav7) ε,.ι τοΰ κατιοφλίου αυτής 6 
Μ πάρμπα-Ίωσήφ, σκυθρωπός καί άπηλη- 
τικος. Ηρζατο υβρίζων καί άπειλών τήν 
Μαργγώτ. Ό  Βέρντ ώρθώθη κκί θείς τήν 
χεΐρά του έπί τοΰ ώμου έκείνου,

— Μάζωξε τήν γλώσσά σου, κύρ Ι ω 
σήφ, και μη προσβάλλεις τήν άρραβων^κ- 
στική μου !

Εις τας λεξεις ταυτκς ό Ιωσήφ έσ 
ώς θηρίον πληγέν.

Αρραβων^κστική σου ; λές νά ’προ- 
χώρΛ,σ-ς τόσω πολύ; θά τό ίδοΰμεν.’Αλλά 
Λθΰ ειν άδιάφορον —  ελα μόνον έ'ξω !

Οί δυω ανδρες έγκατέλιπον τήν κκλύ- 
οην, εις ήν πκρεμεινεν ή Μ κργγώτ άνήσυ- 
χος, καί ηκολούθησαν τήν παραλίαν.

Ο Ιωσήφ ήτο έκτός έαυτοΰ έκ τοΰ θυ
μοΰ και δεν ήδύνκτο έπί αρκετήν ώραν 
νά όμιλήση.

Μετά μακράν σιωπήν ήρξ,ατο έπ ιπλήτ- 
των τάν ζενον διά τήν παραβίασιν της 
φιλοξενίας, έπ αχαριστία καί άποπείρα 
διαφθοράς. Ο Βερντ τώ άπήντησε ψυχρώς, 
καί έφ όσω έθερμαίνετο ό Ιωσήφ έπί το- 
σούτω ψυχρότερον τώ  ώμίλει έκεΐνος. Έ - 
προσεχεν όμως, διότι έγκαταλείπουσα κύ- 

άν ή Μαργγώτ, τώ  έσύστησε νά έ'χη τά  
μ,κτικ του τέσσαρα.

Εφθανον ήδη έπί μέρους κρημνώδους, 
πράς τό μέρος τής θαλάσσης, ότε ό Ιωσήφ 
ωρμήσας επι τοΰ Βέρντ «δέν θά τήν πά- 
ρνις», τώ λέγει καί προσπαθεί νάκαταρρίψή 
αύτόν έκ τοΰ βράχου. ’Α λλ’ ό Βέρντ, ισχυ
ρός κκί νευρώδης ών, έ'στη ακίνητος, καί

λος της ιστορίας μας έ'φθασε καί 
— οχι τόσω τραγικόν, όσω δύνατκί τις νά 
άναμένη τοΰτο.

Ό  Μ πάρμα-Ίωσήφ τήν έγλύτωσε μέ 
μίαν ψυχρολουσίαν καί μέ ασήμαντα πλευ
ροτσακίσματα.Ίάθη έντελώς έ/, τοΰ αισθή
ματος του καί εύρε κατάλληλον σύντροφον 
έν νέα κόρ·/), ήτις ήγάπα αύτόν πρά κα ι- 
ροΰ καί μετά ζηλοτυπίας έ'βλεπε τά αί
σθημα, τά όποιον ή Μαργγώτ ενέπνευσεν 
είς αύτόν. Ό τε δέ έ'μαθε παρά της μάμ- 
μης ότι ό Βέρντ καί ή Μαργγώτ άναχω- 
ροΰντες έδώρησαν αύτω τό αλιευτικόν 
πλοιάριον, οπερ ήτο μέγας πλούτος δι’ εν 
χωρίον άλιέων, έλησμόνησε τό πάθος του, 
καί τά μίσος κατά τών δύω ευτυχών έρα- 
στών μετεβλήθη είς ευγνωμοσύνην.

’Εάν δέ ποτε, αγαπητέ μοι άναγνώστα 
καί σύ ώραία μου άνκγνώστρια. μεταβης 
είς Βλανκενέζε καί ίδτ,ς πρά τής μικράς 
λευκής οικίας μέ τά  πράσινα παράθυρα 
την ώραίαν γυναίκα, τήν κρατοΰσαν έπί 
τών γονάτων της τά νοστιμούτσικο μικρόν 
ξανθόν άγοράκι, δύνασαι έλευθέ^ως νά τήν 
χαιρετίσεις ώς κυρίαν Μαργαρίταν Βέρντ. 
Ομιλεΐ έλευθέρως τά  γερμανικά καί φέρει 
πάντοτε μετά προτιμήσεως μια κόκκινη 
τα ιν ία  έπί τής μελαίνης κόμης της.

Ο Ι Β Α Ν  Ι Β Α Ν Λ Ι Ε Φ
Ι ' Ι σ τ ο ρ ί Λ ο ν  δ ι ή γ η μ χ  υπ ό  I .  Π .  Γ ί ω ρ γ α ν ι ο ι τ ο ύ λ ο υ ] .

Ημερα τ ιν ί τοΰ Ιουλίου τοΰ έ'τους 
1864, ύπό ορίζοντα νεφελοσκεπή, δ ι’ ού 
αί ήλιακαί άκτΐνες έξέπεμπον έρυθράς τ ι-  
νας λάμψεις, μακρά σειρά δεσμωτών, άν
δρών, γυναικών, γερόντων καί παιδίων, 
βραδεΐ βήμκτι, διήρχοντο τό εύρύ πεδίον, 
οπερ άπό τοΰ δεξιοΰ βραχίονος ’τοΰ Ό -  
βιος εκτείνεται μ.έγρι ' τοΰ κράσπεδομέχρι του κρασπέΟου 

έν Σιβηρία, τ·?ί άπαισία 
, ήτις τόσας έσπάραξε 

μητρικκς κκρόιας ύπηρετοΰσα τήν έκδί-

των
εκείνη Ζίιβηρία

δ'

^αιανσκι
V ,

κησιν τών Τσάρων, κκί έν τοΐς στέρνοις 
αύτοΐς περιλαβοΰσα τόσα θύματα, όσα δέν 
έ'πεσαν είς πολλά πεδία μάχης,

Τάν χ ειμώνα, ή χώρα αΰτη παρίστησι 
φρικαλέας άχανεΐς έρήμους ύπό πεπηγότων 
ελών διεσπαρμένας, έφ’ ών ή χιών π ίπ τει 
άφθονος έπι ολοκλήρους ημέρας, καί σιγή 
άπόλυτος πανταχοΰ έπικρατεΐ. διακοπτό
μενη ύπό τών απαίσιων κρωγμών τών κατά 
μυριάδας ιπταμένων πτωματοθρέπτων ορ
νέων. Τά θέρος τά έ'δαφος είναι ξηρόν, αύ-
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χμηρον, ωχρόν, στεΐρον, σπανιώ τατα κα- 
χεκτικοΰ θάμνου άπαντώντος ή λειχήνος, 
τοΰ μόνου ίχνους φυτείας οπερ παρατη- 
ρεΐται κατά  τά  άξενα έκεΐνα πεδία. Ό  
οδοιπόρος βαδίζει μ ίλια  ολόκληρα μάτην 
ζητών νά εύρη σταγόνα ύδατος πρός α
ναψυχήν τοΰ λάρυγγας αύτοΰ.

Πεζοί καί έφιπποι στρατιώται τό πλεΐ- 
στον κοζάκοι, τό πιστόν τοΰτο σώμα τών 
Τσάρων, συνώδευον τούς δεσμώτας οΐτ.ινες 
Ισχνοί, πελιδνοί, άνυποδητοι, καταβεβλη
μένοι , προηγοΰντο κατά μήκος της θλι
βερές άτραποΰ.

Ή  ρωσική αστυνομία ειχεν άνακκλύψη 
ή ένόμισεν ότι άνεκάλυψεν, όλίγας ημέ
ρας πρά της τρομεράς ταύτης εξόδου μίκν 
έκ τών τόσ<ον συνομωσιών,αϊτινες έτάρα- 
ξαν τούς ύπνους ’Αλεξάνδρου τοΰ Β καί ε 
πειδή ή ελάχιστη υπόνοια ήρκει όπως έ(Α- 

πέση τις είς τούς γαμψούς όνυχας αύτής, 
συνέλαβε λοιπόν τότε άνευ σπουδαίας ενο
χής κκί δυστυχή τινα  μικρά πα ίδ ίκ καί 
γυναίκας.

Ό  Μηδενισμός είσέτι δεν είχε προβάλ'/] 
την Μεδούσειον κεφαλήν αύτοΰ.

Οί στρατιώ τα ι όιά μαστίγων κκί ά- 
κοντίων ώπλιςμένοι παρώρμων κεντών- 
τες ή μκστίζοντες τούς βραδυτέρους' κκί 
τούς. όσοι έξηντλημένοι έκ τοΰ καμά
του έ'μενον βήματά τινκ  όπίσω. Γυναίκες 
καί παιδία ήσαν προσδεδεμέναι είς τά  
έφ ίππια  τών Ϊππων συρόμεναι άνηλεώς.

‘Η έπί πολλάς ημέρας παρκτεινομένη 
αύτη πορείκ έπήνεγκε τόν θάνατον είς τούς 
άσθενεστέρους τών άτυχών τούτων, τών 
φκντκσθέντων ημέράς έλευθερίας διά τήν
πατρίδα των. Τινές έτελεύτησαν ΰπά δί-
ί - » r >u/ης, ετεροι επεσον μεταςυ των στ ιπ.πων,
έξηντλημένοι έκ τών ταλαιπωριών έπιμό- 
χθου πορείας καί άγωνιώντες, τά  δε π τώ 
ματα αύτών εμειναν ίσως έκεΐ, προσοο- 
κώντα μετά τοΰ χειμώνος τήν έπάνοδον 
τών λύκων, ϊνκ σπαράξωσι τάς ύπολειπο- 
μένκς αύτών σάρκκς.

*
*  *I

Έν ώρα θέρους, όπως εύρν] τις είς τάς 
έρημους έκείνας καί ακαλλιέργητους πε
διάδας πηγήν τ ινκ  ύδκτος, δέον νά προβή 
μέχρι τών υπωρειών τών ορέων Σαίάνσκι. 
Έ κεΐ ρεει ό Τόμ, μέγας όμόρρους τώ ”0 -  
βει διερχόμενος διά τής πόλεως Τόασκυ 
πριν ή έκβάλτ) είς μίαν τών μεγάλων αρ
τηριών ι^ής βορείας δεξαμενής. Έ νταΰθα 
τά ύδωρ είναι άφήονον, ή <ιτ(ππη Γήττον 
αυχμηρά, ή θερμοκρασία άνεκτή.

Πράς τήν νύκτα, ή; συνοδία άφίκετο είς 
την μικράν κώμην Σαβκδιέρο, τριάκοντα 
περίπου {Sgpmta άπέχουσαν τής Τόμσκυ. 
Εν τώ  σημείω τούτω ή όδάς άπτετα ι 

τοΰ ροΰ τοΰ Τόμ.Ή  πρώτη κίνησις, ήν θά 
εποίουν οί δεσμώται θκ ήτο νά ριφθώσιν 
εις τά  υΰατα  τοΰ ποταμοΰ, ά λλ ’ οί φρου
ροί απηγόρευσαν αύτοΐς τοΰτο κκί ελαβον 
ένοπλον στάσιν νά κωλύσωσιν αύτούς άν 
τυχόν παρέβαινον τήν διαταγήν, καθότι, 
τοΰ ρεύματος τοΰ ποταμοΰ Τόμ όντος λίαν 
όρμητικοΰ, ήδύναντο τινες άπηλπισμένοι 
νά έπωφεληθώσι τούτου , καί νά τραπώσιν

εις φυγήν, αγόμενοι ύπό τής ορμής αύτοΰ, 
δι’ δ έλήφθησαν τ '  αυστηρότερα μέτρα 
έπαγρυπνήσεως.

Ά λ λ ' οί άθλιοι άπέθνησκον τή ς δίψης 
καί διά σπαρακτικών κραυγών έζη,τουν :

— Νερό ! νερό !
— Καί ’μεις διψοΰμε—άπεκρίνοντο οί 

στρατιώ τα ι, —  άλλά  τ ί νά κάν*>με ; μ ’ 
αύτά τήν περνούμε.

Καί έδείκνυον τοΐς δεσμώταις τάς πλώ- 
σκας αυτών πλήρεις ρακίου, έξ ού, πράς eu- 
παιγμ&ν έρρόφων πρό τών όμμάτ«>ν των.

Τής νυκτός ήδη προβάσης, ή όμάς τών 
δεσμωτών περιεζώσ$η διά διπλής ζώνης, 
καί ά^κ δέκα δεθ£ντες διά σχοινιού· προσ- 
δεδεμένου είς τόν λαιμόν έκάστου, ώδη- 
γήθησαν είς τάν ποταμόν πράς χατάσβεσιν 
τής δίψης των.

Τή επαύριον, άμα τνί ήοΐ, μετά τινων 
ώοών άνάπαυσιν, ή συνοδία τώ ν δεσμωτών 
κκί τών κοζάκων στρατιωτών έπανέλαβε 
τήν πορείαν διά τά  μεταλλεία τής Τόμ
σκυ, καταλείπουσα όπισθεν είκοσιν ε'τι. νε- 
κρόύς κκί έτοιμοθανάτους, άτάφους, τών 
φρουρών μή έχόντων καθήκοντα νεκροθα- 
πτών.

*» *
Ο Ίβάν Ιβάνλιεφ. είς τών διακοσίων 

δεσμωτών,ήν ώραΐος ξανθός είκοσιεξαέτης 
νεανίας, υιός πλούσιας ίδιοκτητρίας του 
Καλιβάν.

Νύκτα τινά  κατώρθωσε νά διαλάθη τήν 
έπαγρύπνησιν τών φρουρών κκί νά έξέλθη 
τών μεταλλείων.

Μόλις άνεκτήσατο τήν έλευθερίαν καί 
ώς άπελπις ήρξκτο φεύγων εκ τής έπα- 
ράτου έκείνης ,γής, ήτις άναπαρίστατο 
αυτώ οίονεί νεκροταφεϊον. άλλά μόλις παρ- 
ήλνθεν ώρα άπό τής άποδράσεως αύτοΰ κκί 
άπά ρυτήρος ήλασαν κατόπιν του ώκυπό- 
δων Ϊππων έπιβάντες οί κοζάκοι. Ά φικό- 
μενος όμως ό ’Ιβάνλιεφ παρά τάν ποταμόν 
Τόμ έρρίφθη πκραχρήμα έν αύτω καί ά- 
φέθη άγόμενος ύπό τοΰ ρεύματος. Οί κο- 
ζάκοι άπολέσαντες τά  ίχνη αύτοΰ έπα- 
νήλθον άπρακτοι, ό δέ νεανίας ήδυνήθη 
νά έξκκολουθήση τήν όδυνηοάν πορείαν του 
καί άφίκετο έν Κκλιβάν σώος καί αβλα
βής είς τάς μητρικάς άγκάλας.

Η μήτηρ αύτοΰ Άννκ,έβδομηκοντκέτις. 
εκρυψεν αύτάν έπί πολλάς ημέρας εν τ ιν ι 
κρύπτη τής οικίας, έςακολουθοΰσα νκ φκί- 
νητα ι κκτατεθλιμμένη -̂ αί άπελπις έπί τή 
απώλεια τοΰ μόνου προσφιλοΰς υίοΰ,ού ά- 
πεστερήθη έν τνί ούδώ τοΰ τάφου. ,Ά λλ ’ ή 
άστυνομία. πληροφορηθεΐσκ περί τής φυ
γής τοΰ Ίβκν δεν έβράδυνε νά μαντεύση 
τά κρησφύγετο^ τοΰ νεαοοΰ ριζοσπάστου, 
καί νύκτα τινά , ές άπροόπτου, έ'κρουσε 
την θύρκν τής γραίας χήρας.

Η ’Ά ννα ενδακρυς καί άπελπις ύπεδέ- 
χθη τάν άστυνόμον ύποκρινομένη ότι ούδέν 
γινώσκει.

Έρευνηθείσης τής οικίας καθ’ όλα τά  
σημεία ουόεν ίχνος εύ;έθη ποοδίδων τήν

' -» »Τ °  rπαρουσίαν του Ιοαν.
— Καί όμως, ειπεν ό αστυνόμος,σύ Ά ν 

να, ήξεύρεις ποΰ είναι κρυμμένος ό υιός σου.
Δέν ήξεύρω, ή ά τ υ χ ή ς !.. .  Ά μ ποτε

νά τό ήξευρα, θά έπήγαινα τουλάχιστον 
νά εβλεπα τά πα ιδ ί μου, τή μόνη. έλπιζα 
καί παρηγορια μου είς τάν κόσμον' τοΰτον! 
Ά χ  Θεέ μου [

—  Ψεύδεσαι, Ά ννα  Ίβάνλ'.εα.
—  Δέν ήξεύρω·, σας λέγω !
— Ψεύδεσαι, έντονώτερον είπε» ά άλ

λος. Λέγε μου που είναι ό υιός σου. ; που 
τόν έχεις, κρύψη;

Ή  γραία άπεκρίνατο δ ι’ άνάρθαου· στε
ναγμού.

—  Καλά ? έπανέλαβεν ό πιστός τοΰ 
Τσάρου υπηρέτης, Έ χεις πέντε λεπτών 
καιρόν νά σκεφ,θής, άν σέ συμφέρ/ι? καλλί
τερα νά σιωπάς ή νά είπης τήν αλήθειαν.

Ταΰτα λέγων έξήγαγε τά ώρολόγιον.
Παρήλθον ήδη τά  πέντε λεπ τά , ά λλ ’ ή 

γραία ίϊιετέλει άφωνος καί έν τή αύ>τή ς-άσει.
— Λοιπόν άπεφάσισες ναί ή ό,χι νά ό- 

μιλήσχ,ς ;
—  Ε παναλαμβάνω ό ,τι είχα·· δέν ή -

>* rζευρω. τίποτε.
— . Ειμπορεΐς νά όρκισθής ;
—  Είς τήν ίεράν κεφαλ,ήν τοΰ λευκοΰ 

Τσά.ρου !
— Ε τσ ι! άνέκραξεν ό άνθρωπος *τής 

αστυνομίας. Καλά. To xrobx έδώ ! Τόρα 
θά ίδωμεν άν όμιλήσης !

Ή  διά τοΰ χι οντ  τιμωρία δέν ειχεν ά
κόμη καταργηθη, έν 'Ρωσία κατά τήν έ- 
ποχήν έκείνην. .

Τά χινιίΐΓ συνίσταται ΰπό τινων δεομα- 
τίνων μαστιγίων, έν τ·?; άκρα τών οποίων 
προσαρμόζονται σιδηρά τινα  συνεστραυι-‘ 1 I Λ I
μένα κέντρα,άτινα εισερχόμενα έν τή σαοκί 
συντελοΰσιν όπως άμέσως τό αίαα έκπη- 
δήση, πλ.εΐστα δε άσθενή όντα μή δυννι- 
θέντα ν ’ άντιστώσι είς τήν δ ι’ αύτοΰ τιμω
ρίαν εύρον τάν θάνατον.

—Τό χηχντ !  έντρομος άνέκραξεν ή γρκΐα.
•Ναι, ναι, το χη/ύτ.' έωσοΰ άμιλήσ.ης.

Στρατιώτης τις,όστις έ'φερε μεθ’ έαυτοΰ 
τά φρικαλεον τοΰτο χι οντ καί ποτε θα- 
νάσιμον όργανόν, ήλθε παρά τη ’Άννη 
’Ιβάνλιεφ, ή τ ις συνελήφθη, έρρίφθη έπί 
τών γονάτων είς τό εδκφος, έδέθη τάς 
χεϊοας όπισθεν, άπεξεδύθη τούς ώυ.ους καί 
είς τό ύψος τοΰ τραχήλου ήσθάνθη τήν 
παγεράν αιχμήν ξίφους.

Έάν μόλις ήγειρε τήν κεφαλήν ύπό τά
έλα<ρρότεοον αάλιστα πλήγμα τοΰ χνοντ  

tk ‘ λ , * 4θ’ άπήντα πκραυτα τήν ήκονισμένην α ιχ 
μήν τοΰ σιδήρου.

— Εμπρός !
Ά λλά  ποίν ή ό στρατιώτης λάβη κκιράνk k · I

καί κατενέγκη το πρώτον πλήγμα,στιβαρά 
χειρ άπέσπασε τής χειρός αύτοΰ τά x ro v t .

Ο άς-υνόμος άφήκεκραυγήν άγριας χαράς.
Ό  Ίβάν Ιβάνλιεφ , όστις έκ τού κρησ- 

φυγέτου αύτοΰ ειχεν άκούστ) τής τρομέρας 
διαλέξεως, ήλθεν αύτός ούτος καί παρε- 
δόθη είς τήν εξουσίαν,όπως σώσνι τήν μη
τέρα αύτοΰ.

ΠΑΡΑΚAAOVNTAI οί %ά. Συνδρομητα^ ή^ών 
νχ άποστείλωσι τήν σ\>νδρομ,ήν αΟτών πρ6ς 
τήν Ats06\>vatv. ή νά πληρώιωσιν αύχήν τοςς 
y.x άνταποκριτχις ήιχών. Η ΔΙΕΓΘΓΝ-12
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